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Arnr. 1X.—On a newly discovered Bactrian Pali Inscription ;
and on other Inscriptions in the Bactriun Pali Character.
By Professor J. Dowson, Royal Staff College.

[Read 16th February, 1863.]

In January, 1862, Mr. A. A. Roberts, of the Bengal Civil Service,
presented to the Society two copper plates inscribed with Bactrian
Pali characters, said to have been found at Hussun Abdal, near
Rawal Pindee, in the Punjab.  These plates were submitted
to the cxamination of Mr. Norriy, and that gentleman at onco
picked out the names of Takhadila nagara (Taxila) and Sikya-
muni, proving the inscription to be one of more than ordi-
nary importance. Ilaving made a transcript of the document,
he wrote a few notes upon it which were read at one of the
Socicty’s mectings, and he then suggested that the plates
should be sent to me.  The interest 1 had taken in these Bactrian
inscriptions from the time of our juint lubours on the Kapur di Giri
edicts was well known to him, and was sufliciecnt to cnsure a
careful if unsuccessful consideration of the newly-discovered inscrip-
tion. In this recommendation the Socicty acquicsced and placed
the plates at my disposal for cexamination and report. I now pro-
pose to state the results of my investigation.

A very short examination satislicd me of the value of the record,
and of the great service which Mr. Roberts had rendered to Palaso-
graplic science in preserving this relic and in making it available
for the furtherance of our knowledge of the somewhat restricted
but greatly perplexing stock of Bactrian Pali records.  The inscrip-
tion of Kapur di Giri, with all the assistance it received from two
independent  versions in another character, has in many points
baflled the learning and industry of Wilson and Burnoufl, and I
know of no inscription in this character of which, up to the present
time, a complete and convincing interpretation has been offered.
The one now before us has enabled me (o understand many
things in other inscriptions of which I was in doubt or ignoranee
before, and, above all, it supplies the long-desired key to the Bac-
trian system of numbers. Encouraged by the new light which it
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affords, and cmboldened by the very unsatisfactory condition of
Bactrian antiquitics, 1 have extended my enquiries to several other
inscriptions in the Bactrian character.

Mr. Thomas, with the consent of Mr. Austin, has kindly placed
at my service the two plates of inscriplions which appeared
in hig edition of Prinsep’s works.  These two plates, and the
additional two now published, contain nearly all the Bactrian
inscriptions. which have been made known. I propose to go
throngh the whole of these, and although I have no expecta-
tion of making all things clear, T hope to help the advance of
kuowledge by a detailed statement of the results of my study
and a frank acknowledgement of my doubts and difliculties.
Others may thus be incited to follow up the investigation, and
looking at it from a different point of view, or bringing to it
greater and more varied knowledge, may correct my ervors and
make up for my deficiencies.

The inscription of Mr. Roberts was described as being upon
two copper plates, and Mr. Norris dealt with them as distinct
plates, but theiv general appearance made me suspect them to be
two portions of one plate broken very ncarly in the centre. A
careful examinntion conlitmed this surmise.  The two correspond-
ing ends were much corroded and abraded, but upon joining them
together a small portion of cach accurately fitted into the other,
and in one place the juncture completed a letter, part of which was
graven upon one and the remainder upon the other portion of the
plate.  This was decisive, and afforded a clear divection as to the
order of reading the inscription.

The plate is fourteen inches long and three broad.  The letters
whiclt are composed of small dots punched upon the plate, vary
comewhat in gize, hut arc very carcfully and distinctly formed ;
their average length may be said to Le half an inch.  The short
line at the bottom of the plate is in sgomewhal smaller chavacters,
28 also is that stamped on the back of the plate as an endorsement
or label.  With these preliminary remarks, T proceed to give, in
Roman characters, my reading of the inscription :—

Line 1. Samvatsaraye atta-salatimac XX2333 Maharayasa ma-
hantasa mogasa pashemasa masasa divase panchame 1X
Ftaye purvaye chhaharass
2. chukhsasa cha chhatrapasi Liako Kusuluko nama tisa
patropati . ...... Takhaéilayc nagare utarena prachu deo
Chhema nama atri
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8. éepatiko apratittavita Bhagavat Sakamunisa fariram pati-
thavati sangharamam cha sarva-buddhana puyac mata
pitaram puyayanto

4. chihatrapasisa putra darasa ayu bala vardhia bhratara sarva
cha satiga ...a ... dhavasa cha puyayanto mahadana
patipatika sidka uvajae

Short line at bottom. Rohini mitrenaya imahi sungharame nava
kamika
On the back. Patipasa Chhatrapa Liako.

The opening sentence is Samvatsaraye affa-setatinae, Suns. Sam-
vatsare ashia-saptatime, “ Tu the 78th year.”  The first word has two
points of interest ; it supplics a new componnd in the form'ts, and
a variety of the locative cuse, ye being used instead of the common
e.  Tho words expressing the number ave of the chicf importance ;
it is therefore sitisfactory to find that the letters on the plate are
distinctly legible, and that, with one exception, their powers have
long been conclusively decided.  The exception is the second
character rendered as ff (or (&) but of which the value has hitherto
been unknown. A little consideration willy however, demonstrate
that its power must he that now assigned to it.  There cannot be
any doubt as to the second word of the number being satati,
“geventy ;” the preceding word must, thercfore, be the unit, and
that unit unquestionably begins with the vowel a.  Ashfa (Puli,
ajta) is the only wnit which has a for its initial, and consequently,
that number must be here intended. A farther proof of the
value of this character is found in line 8, where we have it in
the word apratiffavita, the Pali equivalent of dpratishthdpita.  After
this there cannot be any doubt of the character being the equiva-
lent of the Sanskrit sh¢ and sh¢h. The reason for reading it as ff,
and not s sk, is twolold; the number sevently being in the Pali
form satati, it is only reasonable to expect that the unit must be
the Pali affa, not the Sanskrit ashfa, and in the second place we
have another character for the compound shy very clearly written
on the Wardalk Urn. These words are succeeded by six numerals,
representing the number 78, The system of notation will form an
independent portion of this paper, and need not be further noticed
here.  Then follow the words Makarayase mahantasa pashemase
masase divase panchame 5. The three concluding words admit of
no doubt whatever, but signily the “5th day of the month.” The
other four words are all in the genitive agrecing with masasa, and
apparently in connection with it The kst of thew, or perhaps the
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last two, must be the namo of the month, but I have been unable
to identify it quite satisfactorily. The naume unfortunately occurs
just at the fracture of the plate, and the first two letters are very
indistinet; the first of them may be py &y or bhy, and the sccond
scems Lo be ahe, but as it is diflicult to decide what these letters
really are, we may perhaps assume the nume Lo be Panemasa, i. .,
Panamus, one of the Seleucidan months; for we shall find these
months employed in other inseriplions.  The initial letter seems Lo be
preferably p, andit is cagy to perceive how the letler ne might come
to look like she, where the plate is so caten away and corroded.
Assuming then the nume to be Panemasa, we have the words
Maharayasa mahantasa mogasa, to dispose of.  The first word is the
same as Mahdrdjasa, the snbstitution of y for j, being common in
Prakrit, and of which we shall meet with other examples, as puyae
for pujae.  Mahantasa is the adjective “ great,” for the Pali retaing
throughout the conjunct #, which occurs only in some of the cases
in Sanskrit.  In modern times the word is used for the hewd of o
rcligious establishment. 1 have not been able to find a plausible
equivalent for moga, and hence am led to conclude that it is a name.
Iaving thus examined the meaning of each word, their syntactical
relation requires attention, and is not without its difliculty. The
words arc all in the genitive case, agrecing with the word masasa,
but whether they are to be taken as cpithets of the month, or
whether they are to be construed in councction with the previous
sentence, “In the year,” is o maller of some importance. In Fig. 2,
of Plate x, we havo the words Chetrasa maha dharistisa 8, the
words maha dharistisa, whatever they may mean, clearly being used
as an cpithet of the month, like the Kajabu’l-murajjad of the Muham-
madans.  There is, thercfore, good ground for believing that
descriptive epithets were occasionally applied to the months. Bat
when we come to examine those before us, it is diflicult to sce how
maharajusa and mogasa can thus be applied. The foriner might possibly
have the forced signilicalion of “very royal,” but no intelligible
meaning is discoverable for mogosa; 1 propose, therefore, but not
without much hesitation, to read the opening sentence, ¢ On the
5th day of the month Panmmus, of the 78th ycar of the mighty
king, the great Moga.”  Who or what this Moga is it is diflicult
to conjecture. There is the Magas of the Kapur di Giri Inscription,
and the name of Maudgala or Mogala, the great disciple of Gotama,
is derived from the word Mudga, the Pali of which is Muga or Moga.
Mahanta might faivly be applicd to this great priest, but the appli-
cability of Makaraja is not so apparent. The epoch from which
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the year is numbered, must also remain in doubt—the number of
the year is too high to be that of the reign of any king, so that if
it really be “the yecar of 7 of any particular person, it must date
from his birth or accession, or his death, like the era of Buddha,
We shall have, however, to recur to this subject in reviewing other
dates.

The words coming next after the date are ctuye purvaye, locative
cuses apparently like sumvatsaraye at the beginning.  The following
word i8 chhaharasa, but the final s is doubtful, and the vowel attached
slill more obscure.  Taking the word in connection with the next,
Chukhsusa, which is a genitive, and followed by the conjunction cha,
we may fairly assume this to be in the same case.  The opening
sentence then will read, Etaye purvaye chhaharase chukhsasa cha.
Unfortunately the two words chhakara and clukhsa are unintelli-
gible; the latter has a very forcign look, but the former may spring
from the root &shi “ to dwell,” “to reign.”  Etaye, is the demonstra-
tive pronoun, and means, “in this;” and the word prirva, as a noun,
wignifics “the east,” and in Pali has the meaning of “the presence”
(Clough 124).  The latter scems to be the most suitable meaning
here.  'We may, therefore, read the sentence, In this presence of
Chhiabara and Chukhsa.”  The following words arve, Chhatrapase
Liako Kusuluko nama, *“'I'he satrap by name Liako Kusuluko.” T
read the tinal of chhatrapa as siy for the point of the s is evidently
curled intentionally, and is 8o made when the word occwrs again in
the third line.  The whole word appears to be & mere variant, not
an inflection, of the word chhatrapa, as we have the genitive ter-
mination added thus, chhatrapasi-sa in line 8. The next word is tisa
“his,” and i followed by the letters patropati, which extend as far
as the fracture, and leave the word incomplete, as there is room for
two more letters. 11 this be the right reading, it is probably con-
neeted with the word pdtra, thongh the application of this word is
not obvious. In my first reading of the plate, T took it to be
patipaty, but Mr. Thomas, after cleaning the copper, considers the
engraving as correct, and so we must leave the word in doubt.
The next words are Takhasilaye nagare utarena prachu deso chhema
nama—rather an awkward sentence, but apparently signilying
“The country called Chhema, north-cast of the city of Taxila.”
Prdchu is the Sanskrit prdch, prdy, “east,” and the phrase wtarena
prache is equivalent to the ovdinary prdy-uttarena.  Chhema for
Kshema represents o well known word, but it has not been found as
the name of a locality agreeing with that specified in our text. The
following word is atri or atra, “here,” The third line begins with
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the word éepatilo, the name of the huilding or establisliment st p
by the Satrap.  No Sanskrit equivalent for this word is apparent.
The word sepa, with the signilication of ¢“comfort,” is given by
Hardy in his Eastern Monachism, and possibly is connected with
the word depatiko.  We shall probably be not very far wrong in
asguming this word to designade a temple, viliar, or some sort of
building for religions purposes.  The following word is o participle,
apratiffavita fov dpratishfhdpite “established,” founded ”—the substi-
tution of ¢ for shth has already been referred to, and that of v for p
is common in Prakrit; thus padivaddi is the Prakeit of pratipatti, and
in a future page we shall find fhwo for fhupo.  ATter thiv come the
words Bhagavat Salamunisa arivam, o velic of the oly Sakamunt,”
and the verb patitharati, the medial letter of which ig somewhat
obscure, but the whole word is sufliciently clear, and signifies “ csta-
blishes,” ¢ places.”  The sentence then may be teanslated, ¢ The
Satrap, by name Linko Kusuluke, deposits o relic of the Ioly
Scikyamum in the depatiko established in the comntry called Chhema,
north-cast of the city of Taxila.” The language is not very gram-
madical, and the dependence of the different wordy is not very
clear. The word atra scems to be used instecad of putting the
name of the country in the loc. case, that case having alrcady
been used for the name of Taxila.

The next sentence is Sangharamam cha sarva buddhane puyae,
“in honour of the Sangharama, and of all the Buddhas.”  Burnouf
discusses the meaning of Sangharama (Lotus 436), and comes to the
conclusion that it signifies “the garden of the assembly,” and by
extension the “licu d'habitation des Religicux.”  This signification
is certainly horne out by the etymology, and would seem to apply
to the word in o passage lower down, but it hardly suits our text,
where the word is coupled with “all the Buddhas.”  May not the
term be used to designate the Buddhist religion, or the priesthood
collectively?  The next sentence is Mata-pitaram puyayanto, * for
the honouving of his father and mother.”  The last letter of puya-
yanto is indistinct, but there can be no hesilation about it as the
word occurs again in the next line. 1t is the dative case of the
aclive present participle. The following sentence, beginning line 4,
is Chhatrapasisa putra darase ayn-bala vardhia, “ For the long life,
strength, and prosperity of the son and wife of the Satrap.” The
Sauskrit word ddrd, wile, is o masculine, and is always used in the
plaral ; but the Pali, while retaining the gender, employs the word
in the singular, as in the text (Clough 29). Vardhic is from the
-Sanskrit vpiddhi.  The next sentence is defeclive—DBhratara sarva
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cha sati . ga . . . dhavasa cha puyayanto. The defective word after the
cha is doubtless some form of sa¢,  good,” “virtuous,” and. . dhavase
may probably be completed as bandhavasa, gen. of bandhava, o
relative.” Omitting the defective word, the sentence may be trans-
lated, ¢ For the honouring of all his brethren and . .. relutives.,” The
last sentence appears to be Maha dana patipattia sidha weajae, “For
the knowledge (making known) of his great liberality, fame, and
suceess.”  The final word scems to be weaju, the Sanserit wupajnd—
maha dana patipatti is clear; but whether the ke should go with
patipatti, or with the following word sidhe ov sija, is doubtful. 1
have taken this word to stand fov siddha or suddhe.

The small line at the foot rewds Rokind Gatrenaya imakd san-
gharame nava Lamika.  The two first words form a name, and must
be read as trangeribed; for if Gatrena be taken as an instrumental,
the ya will be superfluons.  Tmakd iy the loc. “in this,” agreeing
with sangharame, “religious abode.”  The next word is obscure, and
may be nava, nara, or nate; as nava it will mean “new,” as nara
“man.”  The last word is Namida, Sanskrit Narmika ov Kdrmika,
“maker.,”  Kdrmike is also the nume of a Buddhist sect (Burnouf,
1nt., 441), but the word would here appear to be used in its simple
sense. The whole scems to be the builder’s endorsement or cer-
tificate, ¢ Rohini Gatrenaya, the new (2) builder in this religious
abode.”

The endorsement on the back is a sort of lubel comprising the
Satrap’s name— Patipasa Chhatrapa Licko.  1f Patipase be taken as
a gen., the reading will be ¢ Liako, Satrap of the Lord of Lords;”
but if the word be a nom., ag we have seen Chhatrapasi Lo be, it will
then read, “ The Lord of Lords, the Satrap Lianko.”

TRANSLATION.

In the year seventy-cight (78) of the great king, the great
Moga, on the fifth (5) day of the month Pansemus. In this pre.
sence of the Chhahara (?) and Chukhsa (?), the Satrap, by name
Linko Kusuluko deposits a relic of the Holy Sikyamuni, in the
Sepatiko established in the country called Chhema, north cast of the
city of 'Taxila, in honour of the great collective body of worshippers
and of all the Buddhas ; for the honowring of his father and mother;
for the long life, strength, and prosperity of his son and wife; for
the honouring of all his brothers and relatives; and for making
known his great liberality, fame, and success.

Rohini Gatvenaya, the (new ?) builder in this veligions abode,
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Liako, Satrap of the Lord of Lords.

Liako Kusuluko, the Satrap of this inscription, is & new name;
but his dynastic name of Kusuluko is, without much doubt, the
same as the Greek Kozola, and the Bactrian Kujula or Kuyula
which has been found upon many coing (sce Thomas’ Prinsep 11,
202, 3). Mr. Thomas has kindly favoured me with copies of the
usual legends of these coiug, and has noted several variants ob-
servable in them.  They will come under review in a subsequent
portion of this paper. Little is known of these Kozolas or of the date
of their power. Their coing have been found in considernble
numbers in the Punjab, and the present inscription is an indication
of their anthority over Taxila.  They would scem to have belonged
1o a Scythic race; and the various ways in which their name is
rendered in Baclrian characters is strong evidence of its being o
forcign onc.

The Bactrian word for Satrap, which has hitherto been rendered
“ Chatrapa,” 1 have converted into Chhatrapa.  'The initiabletter is
o clear modification of the chh of Kapur di Qiri, and the transition
stages arc seen in Mr. Bayley’s seal (plate iv, fig. 6), and in the
Wardak U (pl. x). 1t is always found as the representative of
the Sanskrit sk, of which compound, chh and not ch, is the modern
representative.  Thus we find Rachhita for rakshita, and dachhina For
dakshisia; and the word chhatrapa itsclf is spelt Kshatrapa on the
coing of the Sah Kings, and Khatrapa on the coins of the ¢ Buddhist
satraps,” the signification being  ruler or patron of the Kshatras.”
(Prinsep ii, 85, 87, 223.)

NUMERAL SysTEM.

Before entering upon a consideration of any other inscriptions 1
propose to investigate the numeral system as exemplilied and ex-
plained in this inscription, and to bring together all the dates within
rcach. These Bactrian figures have, for a long time, excited the
curiosity of the learned, and Colonel Cunningham has put forward a
syslem of interpretation so authoritatively that I feel bound to
~notice it at length, and accordingly allow him to speak for himself
ina note 1lle gives the figures a decimal value; but a mere

' Colonel Cunningham's readings of these dates were, I believe, first made
known in the year 1864 (Beng. Journal, xxiii, p. 703), in which he states his
interpretation to rest “ upon the authority of a stone glab in my own possession,
which gives in regular order the nine numerals of as early a period as the Sah
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glance at the array of six figures in the Taxila plate is suflicient to
prove that the numerals must have an arbitrary and not a decimal
power; that the Bactrian system must in fact be of the same
nature as the Roman. T had long been posscssed with this idea,
arising, in the first instance, from the fortuitous resemblance of the
figures in the Manikyala inscription to the Roman C and X, and 1
wag confirmed in it by the occurrence of three figures in the date
of the month on the Wardak Vase.

Upon reading the words affa satatimae, “seventy-eight,” in the
Bactrian plate, and the word panchame, “five,” 1 immediately sent
my readings, with the figures, to Mr. Norris, and by return of post he

coins of the Satraps of Saurashtra;” and he then continues to state in a note
that he discovered in the year 1862, “that these numeral figures, from 6 io 9,
wero the initial letters of their Pashtu names written in Ariano Pali. Thus
6 is represented by p for pinz; 6 by ap for spaj; 7 by a for avo; 8 hy th for
atha, the a having been alrcady used for 7; and 9 by n for nah. Even the 4 is
a ch; but a8 the Pashtu word is salor, this form must have becn derived from
India. The first four figures arc given in two distinct forma. the sccond set heing
the older; and the two forms show, in the clearcst manner, how the straight
horizontal strokes of Asoka’s, and even of later days, gradually became the 1, 2,3
of India, from which they wero transmitted through the Arabs to Europe.” The
objections to this theory have already been very forcibly urged by Mr. Thomas
(Jour. As. Soc. Beng. xxiv, p. 556 ; Prinsep. Vol. 1, 144, 145), aud 1 should not
have noticed it so fully here but for the reference to the inscribed stone upon
which the theory is stated to have been founded. Lt is very much to be regretted
that no copy of this stone has ever been made public for the satisfaction of the
learned in these matters, as it is quite clear that Colonel Cunningham’s inter-
pretation and method of application are uncertain or erroncous, indeed he him-
self seems to have mistrusted his own renderings, as in his first paper above
quoted he read from left to right, but in his Jast (Beng. J. 1862, page 303) he
reverses the method. The dates of which he gave solutions in the first paper, are —

1. Manikyala (pl. ix), XX = 446.

2. Ohind (pl. x, fig. 2), month XX = 44.

5 . . yar [333] 3.

4. Panjlar (sce pl. x, fig 3), year 390.

Upon comparing the first and second of these, it is clear that they were read
from left to right ; the reading of the last date is unintelligible. Tn the last
paper the reading is from * right to left,” and the numbers 733 (Wardak, pl. x),
and XX (PL ix, fig. 8), are rendered as 331 and 144, from which also it
appears that the figure 2 had in the interim changed its value from 6 to 1.
The true value has heen given to the figure X, 4, from the first ; but the reading
of XX n& 44 in the date of a month was a manifest error, 08 has been well urged
by njendra Lal (Beng. J.vol. xxx, 342). Whether the correct rendering of the
figure X was more than accidental it is impossible to eay without a reference to
the authority of the “stone slab,” a publication of which document is urgeatly
required for the furtherance of antiquarian knowledge.
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favoured me with his interpretation of the numerals, which cutirely
agreed with that 1 had mysclf determined in the interim, and
satisficd me that we had concurrently arrived at the true solution.
It was clear from the date of the month that IX represented
d, t.e,, 4 and 1; conscquently the two X’s at the left of the number
of the year expressed the number 8. It was thus manifest that the
figures must be read from right to left. Taking the form ) to repre-
sent 10, and the duplication of that form in the figure 3 to be
20, the required number 78 was obtained—thus XX7333.

78 = 4+4+4+10+20+20+20

The result of this is that we get examples of the figures
1, 4, 5, 8, 10, and 20, and arc enabled, as I shall presontly show, to
express all numbers under 100.

" The date then of the Taxila Plate is 5th Pansemus, of the
year 78. ,

The inscription on the Hidda Jar, which will be found in the
plate at page 262 of the Ariana Antiqua, appears to be the earliest
date known; the year being XX = 8. Colonel Cunningham, in
his last paper on these dates, reads it as consisting of thrce figures
XX7, but this is a mistake, as there are only two figures. In
this interesting paper, Colonel Cunningham first makes known the
fact of the Scleucidan months being in use. I had previously made
the same discovery by reading the namc of the month in the
Wardak inscription as Artemisius. Gladly conceding to Colonel
Cunningham the merit of first publication, it is desirable to mention
the fact of my having independently arrived at the same conclusion,
and being cntircly of accord in identifying a Seleucidan month.
The very unsatisfactory nature of the published cepy of the Hidda
inscription, and the abscnce of any means of verifying it, had
induced me to pass it over, but I now fully concur with Colonel
Cunningham in reading the month as Apilacsa, or rather Apiracsa,
i.e., Appelleus. The succceding words he reads as vrehi dasami.
We may admit that the last word is that which is really intended,
but it reads dasaki rather than daswmi; it may, however, "be
allowed to pass for “10th.” The word which Colonel Cunningham
reads “vrehi” requires attention, as it occurs in several other
inscriptions. Rajendra Lal, in his paper on the Wardak inscrip-
tion, agrees in reading the word as urehi, and thinks it to be an
abbreviation of Vrihaspati, or Thursday. Colonel Cunningham,

-however, considers it the representative of the Sanskrit vriddhi,
and to mean the iucrease of the moon—the bright half of the
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month. I am obliged, however, to dissent from these opinions,
and I concur with Mr. Thomas’s tentative reading stehi. The
initial letter is clearly the well-known “st” of Thomas’s alphabet:
it is found in the names of Strato (Ari. Antiq., plate vi, fig. 10)
and Hippostratus, and in the word which Colonel Cunningham
reads as “Strategasa,” the Greek Erparyqds, on the coins of Aspa-
varma (Beng. J., 1857, p. 696). In the facc of all these it is im-
possible to read the word as wvreki, however desirable it might be.
We must here anticipate a little, and compare the various dates in
which the form appears. The following arc examples of its use:—

Hidda—Apiraesa stehi dasahi = 10.

Wardak—Artamisiyasa stehi 1XD = 15.

In fig. 8, pl. ix, it occurs after an illegible month as stehi ?
=10. It may possibly be found in the Manikyala inscription
between the name of the month and the word divase, © day ;” but
this is far too doubtful for the purposes of argument. Colonel
Cunningham, in his last paper, supplies another date, Tsattikasa
divasa vrehi (steli), 3, which he renders ¢ third day of the increase
of Xanthikos.” It is very desirable to ascertain if the word
divasa really occurs as placed in the last date, or whether it is
only inserted as complementary, as is the case with Colonel
Cunningham’s reading of the Wardak inscription, in which he
gives the word divasz, though it is not in the original. The solu-
tions of the word proposed by Babu Rajendra Lal and Colonel
Cunningham, even supposing it to be vreki, as they read it, are
by no means satisfactory. The supposition of its being an abbre-
viation of Vrihaspati, Thursday, is quite inadmissible, for the
letters “vrehi” are not ¢ the initials” of Vrihaspati; and even if
they were it is next to impossible that they could be used in that
sense in so many different records. The proposal to look upon the
word as signifying the increasing half of the moon is more specious,
but equally untenable. I cannot find that the Sanskrit vriddhi is
ever used to express “the increase of the moon;” but even sup-
posing it to have been employed in that signification vreki is not the
Prakrit or Pali form of the word. The word vreki is used as we have
seen with the Seleucidan months, perhaps exclusively with them; and
although there arc reasons for believing those months to have been
luni-golar, there are none, that I am aware of, for supposing the
purely Hindu division of the bright and dark half to have been ob-
served in them. Finally, if Coloncl Cunningham’s reading of his last
date Tsattikasa divasa vrehi (stehi) is accurate, it settles the question,
for there the term follows the word “ day,” which it conld not do if
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it had the meaning he proposes: it would necessarily come after
the name of the month if it velated to the month.  Though
satisficd of the inaccuracy of the interpretations proposed, it
must be confessed that no convincing solution of the word is
apparent. It scems to be a word in the locative case; and in
plate x, fig. 2, we have a form “stisa,” which may possibly be
the genitive. 1t scems Lo be equivadent to “dates” the “Arfamisiyasa
stehi, 15, of the Wardak Vase, corresponding with the “divase
panchame, 57 of the Taxila inscription.  1arther discoverics may
enable us to scttle the meaning of the word more distinetly, but we
camnot crr very much in atlaching to it the meaning here proposed.

The Manikyala iuscription (plute ix) is dated XX7, i.e., 18;
and the month is apparently given in the last line of the short
passage on the right-hand side of the inscription.  Colonel (un-
ningham has read it as ¢ Kattikasa masa divasa, 337 and 1 agree in
the main with this reading of the letters; but there is such obscurity
in this part of the record that copies and tracings made at dilferent
times vary considerably.  The first two letters and the last two
are distinet, the others ave all very hazy, and cannot be traced with
any degree of certainty.  The fivst two letters make kart (for the
compound is 1t, not ), the next letter does not resemble the re-
quired &, but its true form is somewhat doubtful.  The next is s,
and is tolerably clear. The sncceeding letters are extremely in-
distinct; and one tracing of my own is somewhat suggestive of
the word stehi.  The d of divasa is not clear, but the other two
letters are distinct.  The figure which Colonel Cunningham reads
as 3 is badly formed; but there can be no hesitation in identifying
it with the 20 of the Taxila plate.  We may, therefore, read the
date of the Manikyala inscription as «20th Kartika, year 18.”

The short and indistinct legend figured in plate ix, fig. 3 is
dated in the same year as the Manikyala inscription; that is
XX? =18. Colonel Cumningham reads the month “doubtfully ”
as Arlemisiug (Beng. Journ,, 1862, p. 803), but T cannot go with
him in this reading.  The number of the year is followed by two
unknown letters, and the rest are indistinet, but appear to finish
with “stehd 10.”  The dale would then appear to be “10th of
, year 18.”

The date next in succession is that of the Wardak Urn, which is
Sam 1733 Masya Arfamisiyasastehi }X2  “15th of the month
Artemisins, in the year 51,7

Colonel Cumninghan’s two Yusafzai inscriptions from Ohind and
Panjtar (plate x, figures 2 and 3) have the peculiarity of being
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preceded and followed by a straight stroke, enclosing the three
central figures as it were in brackets; and it is just possible that
this may be their use here; but as the single stroke is the represen-
tative in other places of the numeral 1 we arenot justified in assum-
ing that they have no numerical value in the dates before us.  1f
they are really part of the date the right-hand stroke may be the
representative of 1005 but this is a mere speculation.  The Olind
ingeription reads “San 13331 Chetrasa maha-dhatistisa vaomiti XX.”
I have adhiered strictly to the pablished copy, but 1 am curions to
know if the oviginal might not justify the reading of affamiti instead
of the unintelligible word vaomiti.  The first letter as it now stands
may be read indifferently as « or v, and the second merely requires
a straight instead of a curved top to make it ff—the word would
then be apamiati, “cighty” and would agree with the numerals
XX = 8. "The emendations required to arrive at this intelligible
reading are so slight that they may very faicly be suggested, but
I will not assume them however probable they may appear. The
date then of this inscription is “8th Chaitra, of the year 61.”  'The
value of the right-hand stroke remains to he settled ; but, as before
stated, it may possibly stand for 100, and if o the year will be 161.
1 have, in a previous page, noticed the words “maha-dhatistisa,” and
the ground for considering them to form a descriptive epithet of the
month. The meaning of maka is obvious ; dhatistise muy possibly be
the Sanskrit adjective dhdtrd, < chevishing, nourishing, fostering”—
an cpithet not unsuitable to the vernal month of Chaitra.  As to the
termination stisa, may not this he the genitive lmm of the word
stehd, already commented upon.

The other Yusafzai inscription from Panjtar (pl. x, fig. 3)
presents au unknown numeral if the form is correetly delineated,
It is not possible to do more than guess at ity value; but sup-
posing it to be a real figure, it may dispule the representation of
the number 100 with the rvight-hand . The following figure is 20,
and the two succeeding strokes may be considered as representing 2.
Colonel Cunningham reads this date as S 390 Srdvanase mdisa
sudi prathame. Passing over the number of the year, which is
irreconcileable with our present system of numbers, the vemainder
of the reading is satisfactory. I am not sure, however, that
we should read mise sudi rather than mdsasahiy, Tor the very slight
twist at the boltom of the s is not to be compared with the well-
developed conjunct v which occurs snbsequently; and the next letter
is more like the usual & than d.  Swdi is certainly more intelligible,
und so far preferable. The word praghame is clear and certain,

Ro2
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and the stroke following it may be taken as its numerical repre-
sentative.

Review or e NuMERALS.

ITaving thus gone throngh all the known dates, we may now
proceed to sum up our acquisitions, to cxamine the arguments for
and against the values assigned to the figures, and to sce how far
the Bactrian system is capable of development from the materials
in hand.

I. The stroke representing the figure 1 has been hitherto passcd
over, with the belief, apparently, of its being a mere stop or mark of
separation dividing the numerals from the letters; and at first
sight theve is nothing improbable in such a supposition. The Wardak
inseription employs this stroke after two figures in the date of the
month, ro that it could have no powerif the figures had a local valae
like the Arabian numerals ; and the copices of the Ohind and Panjtar
inscriptions (pl. x, figs. 2 and 8) place it both before and after the
undoubted figures, enclosing them as it were in brackets; thus
affording a primd facie case for decming it of no numerical value.
On the other hand, it must be observed that it is entively absent
from the Manikyala inseription, and in the Taxila inscrviption it is
absent from the number of the year, while it is used in the date of
the month.  Independent, therefore, of any knowledge of its value
it would sreem to have been used with & purpose and a power.
Now, as tails being the representative of the unit one, the general
use of this symbol for that purpose neced only be referred to as
strongly favouring the supposition. The four straight strokes in
the Kapur di Giri inscription, representing numerically the chaturo
rajano, prove it to be there used as the figure 1; following the
word prathame in the date of the Panjtar inscription it must be looked
upon as the figure representing that number; and, finally, the way
in which it is used in the Taxila inscription is decisive of its value;
unless, indeed, the interpretation of the munbers in that document
is allogether erroncous.

2. 3. The equivalenis for thesc numerals are not given in the
faxila inscription, and the only inference we can draw respecting
them is from the Kapur di Giri inscription, where four distinct
gtrokes are used as the representative of the numeral 4.

4. 'The four lines of the Kapur di Giri inscription are represented
by X in the Taxila inscription ; the four points of the cross being
severally counted as one, like as a star with § poinls, was used
by the Egyptians as the representative of 5 (Revue. Arch. Oct, 1862).
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The change thus elfected between the date of the Kapur di Giri
and Taxila inscriptions is a very reasonable one, and the character
so formed is a fair and intelligible symbol for the number 4. This
figure, like the Roman V, ig an important one, heing used with
additions for expressing other numbers.  As we have facts to deal
with, it is unnecessary to theorise as to the employment of the
number 4 ag a master number; there ave arithmetical reasons in its
favour, and the Indiang have certainly shown a partiality for this
number and its mulliples, in their weights, measures, and coinage.

5. This number is very clearly expressed in the Taxila inscrip-
tion by IX, i.e., 4 x 1.

6. 7. Wehave no example as yet of these numbers, but we may
conjecture that they are represented by the X for 4 with additional
straight strokes, upon the same principle as in the numbers 5 and 8.

8 Is represented by XX, that is by two ligures of 4.

9. Of this numeral we have no example ; it might, however, be
clearly represented by IXX.

10. 20. Ten is represented by the sign 2, and twenly by 3,
that is by a double ten, in the same way ay 8 is noted by a
double 4. '

The highest numeral that we are acquainted with is 78, the date
of the Taxila inscription, in which the 70 iy expressed by three 20°s
and a ten. It may reasonably be inferred that the same principle
continued up to 100.  Thus, although we have examples of only
six figures, including the 10 and 20, we may, by carrying out the
principle, express the unknown numbers intelligibly and in all like-
lihood accurately, thusg :—

Certain. Conjectural. Certain. Conjectural.

1.... | 10...... 7

2.... nl2...... 3

3.ves | 30...... 73
4.... X 40...... : 33
5.... lorlX 50 ...... _ . 233
6.uuo 1D,4 60 ...... 333
7.... mx | 7o...... 7333 :
8.... XX 80...... 3333
9ies IXX 90...... 73333

In the conjectural column there are many numbers about the
accuracy of which there cannot be the remotest doubt ; thus, sccing
how the numbers 5 and 8 are formed, there can be very little doubt
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nbout 93 and having the number 70 thero is small room for
hiesitation about the way of representing the numbers between
20 and 70. No number, however, has been inserted under the
head of “certain” without express authority in words for the
value assigned to it As to the numbers from 100 upwards we aro
at present in the dark, and have not the same means of constructing
them as we have of lower numbers.  Whether asimple stroke upon
the right of the figures is the representative of 100, or whether the
unknown figure in pl. x, fig. 3, be the symbol of that or any
higher number must, for the present, be a mere subject for speen-
Lation, and remain open for the decision of future discoveries.  The
newly discovered inseriptions of Muttra with Indian Pali letters and
Bactrian Pali fignres may, when published, afford means for
verilying and extending our knowledge of these numerals.

The Bactrian system thus developed may appear, at first sight,
clumsy and complicated; but keeping the Roman system in remem-
brance, it is impossible to pronounce it improbable or unpractical.
Comparing the Bactrian, so far as we know it, with the Roman,
there is little reason to prefer one over the other, on the ground of
clearness or simplicity. .

It is beside my present purpose to seck: analogies to these
numerals, or to make any general comparison of them with other
ancient systems of notation; nor have T the means at my com-
mand for doing so.  Mr. Thowas, who has {aken greal interest in
my discovery, hag very kindly brought to my nolice an ¢ Lixposé
des Signes de Numeration usités chez les Peuples Orientaux 3 ” par
A. P. Pihan, Paris, 1860, in which the following very curious
account is given of the Pheenician system :—¢ Un trait horizontal
(—), quelquefois recourbé & droite (— ) indiguait le nombre
10........La premitre dizaine g'exprimait aussi par Pun des
signes suivants A <), ou = O, ou hien ¢~y . Le nombre
20 pouvait 8’éerire ou ===== ou bicn encorec ~~ O 0 3
(ce qui représente deux fois N ). Cependant il exislait un signe
commun pour les vingtaines. On le figurait habituellement ainsi
N.”  The higher numbers np to 80 were made by repeating
the sign for 20, thus N N =40, N N N N =80. This systemn, so
far as respects the numbers 10 and 20, and the repetition of the
Iatter for the expression of higher numbers is identical in principle
with our numerals, and geems conclusive as to the accuracy of the
values assigned to the Bactrian figures before this 'heenician system
came under my notice. The similarity of the two cannot well
be accidental. The Bactrian figures, therefore, like the characters
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of the alphabet, must have been deawn from a Semitic source. 1t
is interesting also o compare the Bgyplian figures 9 for 100
and N for 10 which continued in use Lo the second or third
century after Christ ; and the following illustration of the Egyptian
system which appeared in the Revue de I'Arehéologigue for October,
1862, is very apposite in its analogy to the Bactrian,

N NN
NNN
i1 LEEL

Erocnt or 1 Dares.

beeufs 65.

The materials at our command do not enable us to fix the epoch
from which the dates start, nor are we hy any means cerlain that
they are all concordant and of the same era. The use of the
Seleucidan months gives fair ground for believing the Selencidan
cra also to have beew inuse 3 but the documents before us cannol be
80 okl as their dates would make them according to that era.  The
Samvat of Vikenmadityn comes perhaps nearest in point ol time, but
we cannob assume (hat era to have heen in use in Baclrian ingerip-
tions without good evidence, and none iy at present forthcoming.
T'he epoch may he the rvise of the dynasty, or the accession or the
death of some king or great personage.  The number is too high in
one instance (Taxila plate) 1o admit of its being the year of the reign,
which is encowraging, and leaves ground for hope that future dis-
coveries may cenable ug Lo determine the epoch, and thus scttle a
very important point in Indo-Bactrian chronology.

Coins or tne Kozova Kaprmses Grour,

The coins of the Kozola Kadphises group give us three names,
Kadphises, Kozola Kadaphes, and another Kadphises. The Bactrian
Pali legends present a few varints, which Mr. Thomas hag pointed
out, and which will hé noticed in dne order.

The coing of Kadphises are thus described by Mr. Thomas in
Prinsep’s Lssays, vol. i, p. 202 :— '

“ Copper—Plate xxviii, fig, 12.

“Obverse—Iead as in the Su-Hermieus’ coins.
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“Legend—KOPEHAO [Varicty KOPONAO] KOZOYAO KAA-
¢IZOoY.

“ Reverse—1LIercules as above.

“ Avian Legend—Dhama Plidasa Kujula Kasasa Kushanayatugasa.

“ Monograms—Arian dh with . Ariana Antiqua, pl. xi, figs.
10,11.”

These coing have also been described by Colonel Cunningham
(Beng. J., vol. xxiii, p. 709, and pl. xxxv). 1lis reading of the
Arian_legend is  Kvjula Kasasa Kushanga Yathagasa Dhama pidasa.
T propose to alig._,htly amend these versions by reading the Bactrian
legend (pl. iv, fig. 7 a) as follows: Dhama thidase Kujala Kasasa
Kushana Yarugasa, *(coin) of thL Yaruga of the Kushans Kujala
Kaea, steadfast in the Dharma.”  In the variants of this legend wo
find tharasa for thirasa and b"ujula for IGujula.

The coins of Kozola Kadaphes arce thus described (Prinsep,
vol. ii, p. 203) :—

¢« Copper small coin—Plate xviii, figs. 13, 14, 15, and pl. xxviii,
figs. 13, 14.

“Qbverse—Yonthful head.

“Legend—KOZOAA KAAAPEL XOPANLY ZA6OY.

“Reverse—A Scythic figure.

« Arian Legend—~Rhashanasa Yauase Kuyula [ Kuyanla?] Kaph-
sasa Sachha dhani phidasa.

“ Monogram, No. 124—Some specimens add the Bactrian letter
inscrted in the platc under No. 125, Ariana Antiqua, pl. xi, fig. 14.”
~ Colonel Cunningham’s reading and translation of the Bactrian
legend is (Beng. J., vol. xxii, p. 709), Klushanga Yathaasa Kujula
Kaphsasa Sachha-dharmapidasa, ¢ Coin of the king of the Khushang
Kujula Kaphsa the Crown of the true dharma.” My reading differs
in n few particulars, being, Khashanase Yaiiasa Kuyula Kaphsasa
Sacha-dharma thirasa ¢ (coin), of the Yaiiasa of the Khashan, Kuyula
Kaphsa, steadfast in the truc dharma” (plate iv, fig. 7, ).

The coins of the second Kadphises are thus described (Prinsep’s
Essays, ii, 213) :—

“ Gold—Unique.

“Obverse—King, scated after the Oriental fashion (cross-legged)
on clouds. Ile holds a club in his hand, and small flames ascend
from his shoulders; he wears a Scythic cap surmounted by a
single-centred trident. '

“ Legend—BACIAEYC OOEMO l(AA'l’lCllC

“ Monogram—169.
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¢ Reverso—Siva and bis bull (Nandi); flames rise from the
divinity’s head; he holds a trident in his right hand.

“Arian  Legend — Muharajasae Rujadirajase sarvaloga Imastasa
Makimastasa Hapinasasa.

“ Monogram—159.

«“Qther gold and coppor coins of this king have some vurictics
in the device, thus :—

“Obverso—King seated on an Eastern throne, with o flower in
his right hand. Legend and monogram as above.

“ Reverse—Device as above.

“Jour. des Sav., 1834, Pl fig. 7; Arviana Antiqua, pl. x, fig. 3,
and pl. xxi, fig. 7.

The Bactrian legend (pl. iv, fig. 7 ¢) is remarkably clear and in-
telligible.  There is no reason to call in question the first half
of Mr. Thomas’s reading, but the lutter hall may eertainly be
greatly improved.  The reading 1 propose is Mdaharajasa Rujadira-
jasa Sarva-loga-iswarasa Mali$warasa Kapisasa ¢ (Coin) of the Great
King, King of Kings, ruler of the whole world, the mighty Lord
Kapisa.” 'The gold coin which Mr. Thomas describes as ¢ Unigue,”
reads Hapinasasa for Kapidasa.  The star at the foot of the piin the
name ig persistently repeated, but its power is not obvious.  Pro-
fessor Wilson read it s, making the name Kapsidu; but the analogy
of the phs in fig. 7 b forbids this rendering.

The substitution here proposed of fhira or thide for the word
hitherto read pida or phide is a manifest amendment. The old
reading originated with the late Professor Wilson, who thought
the character to be “in all probability pi,” becanse “the same
form very nearly commences the equivalent of Philoxenes ” (Ariana
Antigua, 257). The same learned writer conjectured the title as
being  cither  Dhama-pidusa or Dhama-piasa, *the parent, or the
friend of justice.” Colonel Cunningham considered the word to be
pida, a chaplet or crown, and consequently read the compound
Dhama-pida, “Crown of the Dharma.”  Ife admitted this compound
to be “unusnal,” but still he thought it “grammatically correct and
cminently Buddhistical.”  Mr. Thomas appears to have adopted the
last reading in default of a better, but has changed the word pide
to phida.  With respect to Colonel Cunninghan’s reading it must
be observed, in the first place, that the Sanskrit word for “crown”
in not pida, ag he writes it, but pidd, not masculine but feminine
next that the cerebral ¢ is not employed in the word on the coins, but
the dental @ or the letter r; and lastly the compound is, an he
admity, an unugual one.  On examining the character, it is evident
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that the right hand perpendicular ia the stem or hase of the letter,
and the line on the left is the vowel mark—to make the letter pi,
the positions of these lines must be reversed, and a downward
curve must be added to the horizontal line. The charactler is,
perhaps, more like phi; hut still the curve of the horizontal liug,
distinclive of the letter phy is absent in the character before us.
The only objections to the proposed rendering ki, is the circumstance
of the left end of the horizontal line being somewhat longer than in the
simple (25 but this prolongation has probably been made to allow
of the vowel ¢ being graven distinetly across it.  But the fact of
the word being written tharasa upon some coina is, T think, conclu-
sive as to the word being veally thirasa.  The emendation fhive
represents the Sangkrit sthira, firm sleadfast, a word very com-
monly cmployed in compounds; and the epithet dharma-thira,
steadfast in the dharma, conveys n very approprinte and intelligiblo
meaning, corresponding with the well-known name Yuddhishthira.

The alteration in Fig. 7 a of Colonel Cunningham’s reading
Yathagasa, and of Mr. Thomas’s, Yatugasa to Yarugasa, is abun-
dantly justified by the exact resemblance of the letter in question
to the normal form, and to the frequently recurring » in Fig. 7e.
This word Yaruga corresponds with the word in Fig. 7b, which I
concurwith Mr. Thomas inreading Yaiiasa. No meaning has yet been
assigned Lo this word or words, and 1 have no conjecture to offer
as to the signilication.  The two words are probably only different
ways of expressing some forcigu title.  The letter » is rarely
clided, but the guttural is frequently omitted; thus we havo
dhamiasa for dhamikasa on the coins.

Fig. 7c¢ is important, as affording in the word sarva, a character
which there can be little hesitation in accepting for 1z, and as sup-
plying a key to similar combinations with other letters, as rdh
of the word samvardheka in the Manikyala inscription.  The
word which T have transeribed earay 1 at first read #éura, o diffe-
rence of spelling, not of meaning ; but finding the vowel « to be
invariably aflixed to the left perpendicular line of tho ¢ in‘the Kapur
di Giri and Wardak inseriptions, and the sale vowel to be similarly
annexed, in the Taxila inseription, to the left line of the y, while
the annawara is annexed to the right, 1 conclude that the word
on the coin must be read iwara—if this is right we get a new
componud &, Tt may Turther be observed that in the Kapur
di Giri inscription, and in the word Sravan in Colonel Cunningham’s
Panjtar inseription, the letter » is appended to the right hand per-
pendicular of the §; these facts together, establish the rule that
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vowels are added to the left limb, and conjunct consonants to the
right limb of the letters y and §.

Pesuawanr Vase.

Plate iii, fig. 2. This is o legend copied from a Steatite Vase now
in the Musenm at Peshawar, but its history is unknown to me.
The inscription is carcfully and clearly exccuted, every letter is
distinctly formed, and the whole is in a fine state of preservation,
A copy of the inscription was sent to me some months ago by
Mr. Thomas, and 1 had but little difliculty in mastering it.  The
reading iy—

Gihilena  Stha-rachlitena  eha  bhratarehd Tukhadilae  ayam thueo
pratifhavito sava Buddhana puyae. ¢ This tope was erected in Taxila
by the brothers Gihilena and Siha Rachhitena, in honour of all the
Buddhas.” '

The word Taxila, T was at first disposed to read as tat $ilae or
tan Silae, but there can be no doubt that the reading now proposed
is the right one, especially when the light of the Taxila inseription
is thrown upon it.  There is little in the wording of this inscription
to call for special remark, as the whole is expressed in very gram-
matical language.  The word Takhadidue, devived from the Sanskrit
Takshasilid, takes the proper form of the feminine locative. The inward
bend of the right limb of the y in ayam has been read as anuswara,
buat it may he omitted without injury to the sense.  Thivo may ho
fuvo with the unaspirated letter, and the substitution of v for p in
this and the following word is a regular Prakrit change already
noticed in the Taxila inscription. The form sava instead of sarve
is a ncarer approach to the Pali.

Bivmanan Vase.

Tig. 3, pl. iii, is from a Steatite Vase, found by Masson in atope
at Deb Bimarin, near Jelalabad.,  Within the vase was inclosed a
gold casket, deseribed by Professor Wilson in the following terms :—
“The casket ig chased with o double series of Tour fligures, l'(!p‘rc-
senting Gautama in the act of preaching; o mendicant is on hig
right, o lay follower on hig left, and hehind the latter a female
disciple:  they stand under arched niches vesting on pillars, and
between the arches is a bird; a vow of rubies is set round the
upper and lower edge of the vessel, and the bottom is also chased
with the leaves of the lotus.  The vase had no cover” (Arviana
Antiqua, 41).  Bogravings of the vase and casket are given in the
same work. The longer inscription is scratched or graven round
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the body of the vase; the shorter one round the upper part or
shoulder, not on the cover, as stated in the description of the
plate; for, as above observed, the vase had no cover. Burnouf
picked out the word Sarirchi, but Colonel Cunningham was the first
to make known the fact of the upper line being only an abbrevia-
tion of the longer one, and to read the opening words as Bha-
gavdna Sarirahi “ (Stupa), containing relics of Bhagwin or Buddha”
(Jour. As. Soc., Beng., vol. xxiii, p. 707).  The commencement of
the longer inscription he read as Sri Tubachitrasa Khamaspada
putrasa “(gift) of Sri Tabachitra, the son of Khamaspada.” These
readings, although iperfect and open to amendment, do, never-
theless, give a very good idea of the import of the inscription.
The engraving in the Ariana Antiqua is somewhat faulty ; but the
copy now given has been carclfully copicd from the original vase.
Taking the longer inscription, the first word is a name in the
genilive case, and is plainly Siva-rachhitasa. This differs con-
sidcrably from Colonel Cunningham’s reading, but the variation
arises from the close resemblance of the letters ¢, b, r, and v—the
normal forms of which are clearly distinct, but are sometimes con-
founded in practice. A close adhcrence to the normal forms in this
instance supplics & well-known name in Sanskrit, Siva-rakshitasya.
The next word is also a name which is very diflicult to read;
indeed, the two versions of it on the vase differ materially. The
first character Colonel Canningham reads &4, to whicli letter it hears
a partial though not satisfactory resemblance.  The next chavacter
differs in the two versions ; in the long one it appears to be d in the
other mi; the following character is like v in the first, and dh in the
second 5 the last letter is in both vergions an n or d.  Assuming
that the first letter is &k, until a more satisfactory reading is arvived
at, the translitcration of the name of the longer legend will be
Khadavana, qnd of the shorter Khamidhana. 1 leave the name in
doubt, for futnre discoverics or more acute investigators to deter-
mine. The following word is clearly putasa, or putrase, and that suc-
ceeding it danam. The next character is one to which no equivalent
has hitherto been assigned : but 1 think we have now very good
grounds for reading it as mu.  The syllable mu, in « Sikyamuni” in
the Taxila inscription, is expressed by a character strongly re-
scmbling this, and in the same name on the Wardak Vase the mu
i identical with this character. This is tolerably decisive, and the
sentence now before ua appears to strengthen the proposed render-
ing. The mu is followed Ly ki, making muhi. The Sanskrit adas,
“ that,” ¢ this,” makes, in several of its caser, amu; and I take
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this word mulki to be a contracted form of the Prakit locative amuhi,
“in this.” But whether this conjecture be right or wrong, and what-
ever the true value of the letter, there can be little or no doubt of the
word in the inscription signifying “here;” the words “gift here,”
corresponding exactly with the “relic here,” which comes in sub-
sequently.  Here the shorter legend terminates. Continuing with the
longer one, the next word is the verb, or rather participle. 1t com-
menees with niye. The following letteris uncertaing and the engraver
appears to have so deemed ity for he has endeavoured to make it
more distinet by re-writing it, but with little success. 1t may be
khi, i, ov ti; the final character may be read nam. The whole
word is in all probability niyatinam, the causal past pacticiple of the
root pat, which signifies “made to descend,” “lowered,” “deposited
beneath.,”  The following words are bhayavat $arivehi; which words
also occur separately at the beginning of the shorter legend.
Sariveht is as Burnouf observed the “forme Palie de Pinstrumental
plariel,” but it is not probable that the word can be used in that
sense here.  In the longer legend an instramental plural might
possibly be admitted, but the construction would be a very forced
one. 1In the shorter legend it seems guite inadmissible, for no sense
can be got out of the phrase ¢ with the holy relics.”  The word eh,
or thi, o dialectical variety of the Prakit i, signifying ¢ here,” or
“in this,” ig, doubtless, the true reading, and supplics a consislent
aud appropriate meaning—Bhagavat $arir ehi “ llere (or, in this) is
the holy relic.”  The remaining words are but a repetition of the
formula in figs. 1 and 2—Swrva buddhana puyae, ““in honour of all
the Buddhas;” the n of Buddhanais obliterated, but may be unliesi-
tatingly supplied.

The reading of the shorter legend is then Bhagavat $arir ehi.
Stva-rachchitasa Khanudhana? putase dana ehi. I this is the holy
relic.  In this is the gift of Siva Rachhita, son of Khamidhana” (?).
The rcading of the longer one is Swa-rackhitasa  Khadavana
(Khamidhana) putase dane muhi niyatinam. Bhagavat $arir ehi sarva
buddhana puyae. “The gift of Siva Rachhita, son of Khamidhana (2),
is here deposited.  In this (is placed) the holy relic in honour of all
the Buddhas.”

In thig inscription we have met, for the first time, a varicety in
the form of the letter y, differing but slightly from the letter §, with
which it has hitherto been confounded.  The difference, though
small, is distinctly marked in this inseription; the top line of the y
heing sloped, that of the § quite straight. The final word of this
inseription recurs in the Wardak Vase inseription, in which Babu
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Rajendra Lal has vead it “purdae,” and has translated it as
“nourishment, protection, or prosperity,” making it an imaginary
noun, supposed to be derived from the root push, to cherish or nurture
(Journ. As. Sve., Beng.: No. 1V, 1861, p. 344). Mr. BE. C. Bayley
subsequently adopled this reading in an attempt to explain the in-
scription. now under notice! (Id.: No. 11,1862, p. 190). The
formation of a simple noun meaning ¢ prosperity,” from the root,
“to cherish,” is not very obvious.  But it is unnecessary to pursue
this enquiry further; the employment of the same formula in two
other inscriptions, where the word is clearly wrilten puyae, is quite
suflicicnt to determine the true reading.

ManiRYALA CYLINDER.

We now come to some of the important acticles extracted by
General Ventura from the great tope of Manikyala. A full descrip-
tion of the excavations and of the articles discovered is given in
Prinsep’s Works (vol. i., p. 93), but it will be sufficicnt for our
present purpose to state that although coing, medals, and other
relics were found in several parts of the tope, there were three
distinct deposits at the depths, respectively, of 12, 45, and 64 fect,
for the sccurity and preservation of which great precautions had
been taken.  In the first deposit was found an iron or copper box,
enclosing one of pure gold, within which were several coing, some
of a comparatively late date.  "The second deposit also consisted of
a copper box, cnclosing a gold onc; but nothing was found in the
latter.  The third deposit consisted fivst of a copper box, enclosed
in this was a brass eylindrical box on the cover of which an inscrip-
tion was punched.  Within this brass box, and immersed in o thick
brown liquid, was a gold cylindrical box, four and a-hall inches
long, and one and a-half inches in diameter.  This box also con-
tained some of the brown liqnid and some fragments resembling
broken amber.  There was besides a small gold coin with the
legend ONPKI KOPANO, and some other illegible letters, another
small gold coin, and lastly, “a plain disc of silver, upon which have
been engraved certain letters evidently calculated and intended to
explain the whole mystery ” (Prinsep i, 102).  The inscription on
the lid of the brass cylinder is that given in fig. 4, pl. iii, and that
of the silver disc as fig 5 in pl. iv.

Colonel Cunningham has given considerable attention to these.

! Mr. Bayley says, “The inscription from Bimaran ja nlso s dedication of
reliquary for the prosperity (pusae) of Sri vechitra . ., . dbalra putra.”
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s reading of the fivst is—Swati Siva Chatrapasa  Gandaphuka
Chatrapa  putrasa dunatrayam.  “The three gifts of the Satrap
Swasti Siva, son of the Satrap Gandaphuka.”  In explanation
of thig, he says—“The last four letters of the inscription which,
for want of room on the lid of the cylinder, are placed below, 1
remad as danatrayam, ¢ the three gifts” These, 1 suppose, to refer
to the tlree eylinders or relic boxes which were deposited in
the three separate chambers of the tope” (Jour. As. Soc. Beng.
xxili, 699).  Mr. Thomas has alrcady taken exception to the
rendering ¢ Swali Siva,” preferring ¢« Kavi Siva;” and his amended
copy of the legend fully justifics him in this reading. The word
Kavi signilics “poct” and may possibly bear that meaning
here.  The following  word iy wnmistakeably Chhatrapase.  The
next word,  which Golonel Cunningham reads Gandaphoka, s
somewhat doubtful, but his rendering can havdly be right. = Te
appewrs to have taken the line at the bottom of the g for an », but
this addition to the letter is frequently used without any alteration of
the sound, as in Bhagavat, in fig. 3, pl.iii. The fivst letter, then, is ¢
simple g, the next is #, not d. The third iy a doubtful compound; the
upper part of the letter is identical with the ph of the coius of
Gondophares, and is observable in Colonel Cunninglian’s Panjtar
inscription, though it is not the usual form of ph. Mr. Thomas has
already demurred to the rendering of the subjoined letter by u, very
justly observing that it is different from the usual form of that
vowel.  This part of the lebter resembles & in shape, and from the
analogy of shk in the names of  Kimishka and Huavishka in the
Manikyala and Wardak inscriptions, would appear to be o &—if
it be s0, the compound will be phk, and the whole word Ganaplideaka.
The two next words ave clearly Chhatrapa putrasa, and the following
word dana.  The last word, which Colonel Cunningham reads
trayam, is open to much doubt, and i important as the basig of lis
theory as to the three gifts or deposits. The ficst letter may be
sither & or t,—it has genervally been read as ¢r in the word putra,
but it may be a simple ¢, as it is in tho word Bhagavat (lig. 3, pl. iii),
where the curl of the bottom cannot represent the letters. The final
character is a compound which Colonel Cunningham reads yam, but
the first s preferentially the cerebral nasal, and the whole word
therefore in traiam ov tawiam. Tt must be admitted that there is
much plausibility in the reading trayam, for “it assimilates so well
with apparent probabilities.”  To my eye, however, the word is
trastam, not trayam, and 1 cannot allow any conjuncture, however
plausible, to lead me astray from a strict literal rendering of the



246 ON A NEWLY DISCOVERED

original.  The reading traie appears, morcover, to be a very
natural one, and requires very little theory to support it.  The
Sanskrit trdila with the cercbral », as in the word before us, sig-
nilies “preserving, protection,” and, according to Bihtlingk and
Roth, “covering for the body, armour, helinet !5 it may thercfore
he considered as applicable to the brass box on which the inseription
is engraved, and in which the “gift” waus deposited. Tor these
reasons, the reading now proposed is—

Kavi-Siva  Chhatrapasa Ganaphkaka Chhatrapa putrasa dana
trasiam. *Casket of the gift of Kavi Siva Chhatrapa son of Gana-
phkaka Chhatrapa.”

MANIkYALA SiLVER Disc.

The short inscription on the silver disc, which Prinsep con-
sidered so important as a key to the whole (fig. 5, p. iv) now claims
our attention. Colonel Cunningham has published more than one
decipherment and interpretation of this legend.  Upon his last
reading he has built a very ingenious and attractive theory, con-
cerning which it is desirable to quote his own words. Ile says—
*“The upper line (of the inscription) may be read, without hesitation,
as Gomangasa ¢ of the emancipated,” or more literally of ¢one who
has abandoned the body,” from guna abandoning, and angga the
body. "The second line I read as Kanarakasa, taking the first and
fourth letters as cursive forms of & No doubt this plain disc of
silver, ag J. Prinsep supposed, was intended to explain the whole
mystery. This mystery I believe to be explained by my reading
of the two words as Gomangasa Kanarakasa, or ¢(relics) of the
emancipated Kanerki”  According to this reading, the great tope
of Manikyala was the Mausolcum of the Indo-Scythian Kanerki
or Kanishka, the paramount ruler of Kabal, Kashmir, and the Pun-
jab, about the beginning of the Christian cra.  The Brown liquid,
therefore, most probably contained the mortal remains of the
great Indo-Scythian emperor, mixed with a portion of sandal wood
or other ashes from his funcral pile” (Jour. As. Soc. Beng. vol. xxiii,
701).

I very much regret that I am unable to acquiesce in this theory.
The true interpretation of the legend has long scemed to me to be
much more simple than that proposed by Colonel Cumningham. 1
must confess that in the examination of old inscriptions, and

! Schulz fiir den Kérper, Harnisch, ITelm u.s.w.
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especially in these Buddhist inscriptions, my turn of mind inclines
me to seck for the simple rather than the mystic, for a plain
ordinary meaning, intelligible to all contemporaries, in preference
to a refined and spiritual expression, comprehensible only by the
learned and the priesthood.  Mr. Thomas has already demurred to
this interpretation, and very pertinently remarks that “no theory
at all is preferable to a bad one; the negative position is not likely
to mislead, the posilive converse is.”

The reading of the first word as Gomangasa scems to me unlen-
able, and the interpretation of that recading to be equally inadmis-
sible. The fivst letter with the subjoined vowel is certainly go,
the next letter is m; thus far our readings coincide.  The following
letter, which Col. C. reuds ng', is clearly n,—the dentaly as 1 believe,
but the cercbraly according to Mr. Thomas,—at any rate it most
closcly resembles the n in the word danam, the curve not being
sufliciently decp for the cerebral.  The final letter is sa; thus there
is only a difference of one letter between us; Colonel Cunninghan’s
reading being Gomangasa, that now proposed Gomanasa. Lt us
now cxamine if there ig anything in the proposed ctymology of
Gomangasa to make that reading preferable.  ‘The derivation of the
term is said to be from gun, abandoning, and angga, body. In the
first place, there is the fatal objection that gwi cannot by any
conceivable means become gom, nor is any suggestion offered in
explanation of the assumed change.  The meaning “abandoning,
leaving” is certainly to be found nnder the substantive Guia in
Wilson's Dictionary, but Bolitlingk and Roth remark upon it as
an unusual sense (besondere Bedienst); and no such meaning
is given to the word in the Pali Amera Kosha (Clough, pp. 51,
104, 107). But it is with the verb or participle, and not the
noun, that we are concerned in this compound word, and no
such siguification is traccable to the root in any of the authorities
cousulted. Wilson gives to the root the meanings to “invite,
advise”; Westergaard agrees, “Cousilium dare, suadere”; Clough's
List of Pali roots says ‘“to accustom.” 1t is not to be found in
Deliug’ Radices Pracriticee, nor can I find it in Cowell’s Vararuchi.
Taking all these points into consideration, it is not too much to
say that Colonel Cunningham’s interpretation is inadmissible.

Y “I4 is not a little singular that Major Cunninghamn ghould have fallen in
with go many of these otherwisc rare letters ng,—they are infrequent enough in
the ordinary language, but we have no single example of their use in the entire
Kapur di Giri inscription, and Prinsep was o long time before he detected the
sign at oll in the Pali Lat alphabet.”—Thomas in Prinsep, vol. i, p. 103, note.

VOL. XX. S
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Before offering auny suggestion as to the import of this word, it
seems desirnble to examino the second word which Colonal Cun-
ningham rveads Kanarakase.  Mr. Thomas, though differing de-
cidedly from this renderipg, nevertheless “concurs in the accept-
ance of the opening letter as 4,” which is the more surprising from
the fact of Colonel Cunningham having felt a diflienlty in this
reading which he got over only by supposing the letter to be “a
cursive form.” Il in “cursive” writing it be allowable to reverse
the form of a letter, to turn it bodily vound, then this letter may
be o &, not otherwise. The outline of the letter most closely
resembles the normal form of the letter v, tho vowel o being sub-
joined in the same manner as to the letler g in the preceding word,
The next letter is too angular in the head, and differs so distinctly
from the n in the word above, that it cannot be so read; to me it
is preferentially . The next letter is clearly v.  The following is
a very doubtful character; it is probably the letter ¢ in combination
with some consonant, possibly . The last Ietter is s. The word
may then be read Vodavartasa,—with doubt and hesitation certainly,
but with much greater adherence ta the regular forms of the letters
than in the reading Kanarakasa. This rendering of Kanarakasa
must have sprung from a preconceived notion as tp what the word
pught to be, and would probably never have been proposed il a
coin of “Kanerki” had not been found with the piece of silver.

Gomanasa appears to be the gen. case of the Sanskrit gomat,
making Goman in the nom., and Gomatas in the gen. The word
signilies “rich in kine,” being in fact a word of gimilar formation
and import to the well-known (fovind and Gopil.  The word Goma
is given in the Pali Vocabulary with this meaning. There is,
however, another derivative word in Sanskrit, exactly similar
in character, and having precisely the same primitive meaning,
which has the further signification of “an attendant on a Buddha,”
according to Wilson, and of ““a Buddhist lay brother,” according to
Bohtlingk and Roth. This word is Gomin, or Gomi,—may not the
word Gomdn, Goma, have been used in a similar sense?  We lave
then a choico of two interpretations,—Gomanasa may be taken as
a name or title, like Govind; or it may mean of the lay brother.”
The other word, Vodavartasa, if that be the true reading, is con-
nected with the Sans. wdvartta, “abounding, plentiful,” but it is
probably used here as a name.  Accordingly, we may conjecturally
and with hesitation presume the legend to signily—«OF the lay
brother Vodavarta.”
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Sear Rine.

Fig. 6, pl. iv, is a defective inscription on a copper seal procured
by Mr. Bayley in the Punjab. “As the letters are reversed, the
seal most probably belonged to one of these Indian satraps, who
muat have used it for stamping and authenticating his public docu-
ments.  The Ariano Pali legend has not been satisfactorily made
out, but it appears to be Sivasena Chatrapa Atri naram Pathanavave
“(Scaled) by Sivasena, of the race of Atri, Satrap of Pothowar”
(Cunningham, Jour. As. Soc. Beng., xxiii, 698).  The learned writer
goes on to snggest that “ Pathandw:iré may probably be considered
as the original form of the present Pothowar, which is a part of the
Rawal Pindi district.” ‘The letters of this short legend arve stiff
and well defined, the fors approaching the Kapur di giri type,
especially in the letter chh.  Very little change appears necessary
in the reading above proposed, but that little involves some altera-
tion in the interpretation. The reading now proposed is Sivasena
Chhatrapa Atridara patana ave . . . “Sivasena Chhatvapa, city of
Atridara . . " The letter after the word Atri, which 1 have
rendered ¢, is more like that letter thana, but T am not disposed to
insist upon my reading if any rcason can be shown for preferring
n,—the letter in question may possibly be a stifly formed a2, 1
cannot find the m which Colonel Cunningham gives in his reading
naram, and the letter which T have read » dilters somewhat from
the true shape as cxemplified in the last letter of the inscription.
The next difference is a slight one, o substitution of ¢ for th; but
in the last letter but one there is a differenco of more importance,
as the notion of the modern Pothowar being connecled with this
ingeription, depends in some measure upon the reading of the two
final letters. Colonel Cunningha’s veading of these letters is vare ;
the re is indubitable, but it is eynally clear that the other letter
i8 a, and not v, for the letter is exactly like the a in Atri, and quite
different from the v of Siva.  The final words, then, are Paganc arve,
the former being the Sans Paffana city ;5 and the latter, in all pro-
bahility, a mere fragment of a word. 1 have nol succeeded in
finding any city of Atridara in the anthorities 1 have consulted,
bat the Brahminical tribe of 4 was widely spread in the north-
west of India from the carliest times, and the name was also borne
by a tribe of Rajpuls mentioned in the Maha-Bharat.

S 2
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Tne ManikyAra StoNe INscrivrion.~Prate IX.

The Manikyala inscription discovered by M. Comrt, and which
is the subject of Plate ix, baffled the acumen and ingennity of
Prinsep, and has remained to the present time the opprobrium of
rcholars and antiquaries.  The familiar words maharaje and chha-
trapa were picked ont at once, and the word wvihar in the left hand
margin has since been read.  Colonel Cunningham, in his paper so
frequently veferred to, made a considerable advance by reading
the names of Kanishka and Gushan, but his other speculations upon
the inscription are more than doubtful. Ife put them forwurd,
indecd, with considerable hesitalion.  Taking the end of the fourth
line he says the name of the Satrap “is unfortunately doubtlul, but
I venture to read the name as Gandaphuka,! which T will retain
for the present for want of o betler or more probable reading.
The inscription appears to me to coutain the following important
facts:—<¢In the ycar 446, in the reign of Kanishka, Maharaja of
the Gushang (tribe) the Salrap erected a tope (for what purpose I
have not yet been able to decipher).”  As a proof of his attachment
to the Buddhist faith, the inscription ends with the words Sacha-
dhama-pidasa, ¢of the crown of the true dharma’” That the in-
scription refers to the building of a tope may very fairly be predi-
cated, but 1 am obliged to reject nnhesitatingly the supposed name,
Gandaphuka, and the reading of Sucha-dhama-pidasa.

The foregoing is, T believe, a fair snmmary of the decipherments
of this inscription, and 1 fear that T cannot add very much to them.
Some few words, however, seem to be intelligible, and I hope to
aid the progress of digcovery by making them known, and by
pointling out possible variants from the published plate.  The ori-
ginal stone had, apparently, a very uncven surface originally, and
time has so added to its imperfections that no two copics of the
inscription agree in all the details. 1 possess several independent
tracings, three of Mr. Thomas’s and Lwo of my own, and I propose
to poiut out the important variations which occur in them.

The first line of the inscription appears to be independent, and
to serve as a kind of heading to the rest, being, perhaps, somewhat
similar in characler to the “Sacred to the Memory ” of our grave-
stones. The reading scems to be Bhatarasya Tabuddhisa aga patia$ac,

1 Thia is Col. Cunningham's reading of the name on Gen. Ventura's cylinder,
and which he supposes to occur agaiu in this inseriplion. The reading of the
name on tho cylinder has been already noticed in page 244.
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“In hope of the future of the brother Tabuddhi,”  The meaning of
the word aga will be discussed in the notes on the Wardak Urn
inscription, in which it occurs many times. The word paticSa is,
probably, the Sanskrit pratydsd, “reliance, hope”—one tracing makes
the pati into pali, but this would make very little, if any, alteration
in the meaning.

The body of the inscription opens with the date ¢ San 18.”
This i succeeded by the character sp, which is followed by a letter
wholly illegible ; the next letter is pu, then comes one without w
head, but which is, probably, 1o or rt, for the conjunct » is distinet ;
the Tast of this scries is again sp. 1t is diflicult to make any guess
at the import of these five syllables beginning and ending with sp;
the word pidrva, “old, prior, chicf,” is probably included among
them, and the last may be aspa, a word found on the coins (Sans.
a$wa) ; the whole is, perhaps, a name or title.  The next word is
maharajasa, “of the great King;” the object of this genitive cascis
not very manifest, it may, lfowever, refer to the date “In the year
18 of . ..., the great King,” but this is [ar too doubtful to form the
basig of any theory. The following word is unmistakeably Kaneshka,
hut it has for its final o letter which all the tracings agree upon,
and which camnot, I think, be read otherwise than as ram, thus,
apparently, forming a word in the genitive plaral,  The succeeding
words are clear Gushanna va$a samvardhaka, * Tucreaser of the do-
minion of the Kaneshkaras and Gushans.”  The last word may be
read without the final ke, and may signify simply “increase.”
Va$a may be cither van§a, “funily,” or vaée, “authority, supre-
macy ;” but the latter seems preferable.  The next letter is a clear !
in the plate, but some tracings make it resemble an ¢, and as such
it might be the dative or locative of the word Semvardhaka.  The
last letter of the line is L. The first letter in the following line is no
orau in the plate, but one tracing makes it A2, and another more like
da.  The following letters ave tena S§uga, bhut the first of them may
be re, or even d, for its outline is not very distinct: and the last
letter has an o added to it in some copies. T am quite atl a loss to
suggest any probable meaning for these six or seven letters, and
am afraid that the scuse must remain in obscurity.  1The next
words are vespa$isa chhatrapasa, the fiest of which will he found
vepeated in the last line. The next line, and the line following
(five and six) begin with a series of lettern which wmay be con-
sidered identical, notwithstanding some  little  varietics in the
outlines.  ‘The copics differ most in respect of the second letter
of the upper line; some make it doubtfully, v, but the o
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should . probably be nothing more than the upward bend pecu-
liat to the consonant. Continuing our reading, the lifth line
beging wilth huta (or hoba) murtasa, and continues tasa apanage
vihare; the last letier re is somewhat obscure; but is not doubtful.
The rendering mu has been already referred to in the hotes upon
fig. 3 of plate iii, and will again come under notice in the Wardak
Inseription.  Vespasisw  Chhatrapasa Hutamnrtase are all genitives,
and must be taken together; they, probably; have their complement
in some of the words preceding them, while the following woud
tasa, the genitive of the prowoun, would more naturally relate to
what follows.  The words Vespasi and Hutamurta ave, probably,
names or litles, standing, as they do, in agreement with Chhatrapa.
A further reason for considering them to be names or titles is that
IHuta, apparently, is found in the last line connected with Vespasi,
thus, “ Huta Vespast.” In Sanskrit, Aute siguilics “offcred sacri-
ficed,” and murta may rcpresent muirtti, *form, body,” miirtta,
“formed, swooned,” ory, mrita, *“dead.” None of these, however,
supply any ibtelligible meaning to the context. I take the words
tasa apanage vihare, to signify “in his owtt vihar;” for it Is not
improbable that the word apanage is connected with the Iindi dp,
apna, from the Sunskrit dtman; or; it may be a proper hame “in
his Vihar of Apanaga.” 'The sixth line begins ¢ Huta (Iloba) murta”
in tho nominative, followed by the wotds atra, “here,” and iana,
“many, various.” These are succeeded by two words, which T
pretty confidently render as Bhagara Budha; the letters bh, v, and
dhy are clenr and are so given in all the copies; n copy of my own
makes the second letter distinetly ga, and the unknown form given
in the plate closcly resembles that letter.  The most doubtful is the
bu, which is more like su in some of the tracings. Taking all the
letters together, howevery there can be very littlo hesitation in
recognizing the words Bhagava Budha. 'The sicceeding letter is an
unknown one, and we have nothing here to sugpgest its power.
The plate gives the true forin graven on the stoie, and the only
point open to doubt, is, whether tho bend of the down stroke is
sulliciently distinct to form the nasal.  The last letter of the line is,
" apparently, va

The last line is in a very unsatisfactory condition, and will, 1
fear, remain unintelligible until the preceding context is 8o clearly
understood as to ruggest the words to be expected here. Two
tracings make the line to begin with a, but this is, probably, & mere
fracturc. ~ Scveral copies agree in making the first letter pa, and the
second la, but one of my own wakes the latter resemble ka, asin
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the engraving. The following character is pretty clearly ste, and
that after it vae. The next letter is very doubtful; besides the
form given in the engriving, we have the vuriagnts ve and 4 in
different copies.  'The [ollowing Jetlers i, sa, are sulliciently dis-
tinet.  The next two are obscure, but thie plate gives a fair re-
presentation of them, and no variant is suggested.  The following
letter may possibly be ¢, not he; and the next, wlich is obscure,
must be cither v or ¢ Then comes the word vespast. . "The following
letter is clear on the stone, and may be o bhadly-formed a; the next
seemy Lo be w defective »; then comes dhuy, followed by two un-
known characters, and the finals are ¢ and ae.  'T'he third letter
from the end may be dhi or chiy but is very doubtful.

The shorl passage in the left margin commences with a series
of instrumental cases connected by the copulative cha.  The first
words may be read ag Buritena che vikara; then come the letters
kara, followed by an unknown form.  The next letter is possibly a
delcctive &y and the last is na.  From the collocation of the words
there can be litile hesitation in admitting this lagt word to bo in the
instrumental case, and there is very little doubt in my mind as to
the meaning of the word, which I suppose to be, “maker, builder.”
The following word reads samvena, but probably is either intended
for sarvena, or is used in the same scnse. The next word is cha,
and thut following is parivarena, the re being defcctive at the
point where the characteristic twist of the r should appear.  The
following word is saddhae, and but for its commencing with the
dental 8 I should take it to stand [or $raddhd, faith "—sandhd,
“union, associstion,” seems, however, td be the more suitable
cquivalent. The following words are clearly tena kusal-mulena, for
some tracings indicate the presence of the w wanting to the
k, and we have n repetition of the plrase imena kusal-mulena on the
Wardak urn. I take the word mula, if that be the true reading, to
be o derivative, mignifying  foundation,” from the root mul, to
plant, and in Pali “to fuund.”  The passage thus [ar may, there-
fore, be somewhat conjecturnlly rendered as ¢“Buritena, the architect
of this vihar, and his whole train of workmeit in union by this
meritorious foundatiots,” do something which I can only guess at,
for the remainder of the passage is very indistinct and unintelli-
gible. The first letter i fu, as given in the plate, but the next is
80 bhsclre that ils truc outline cannot be traced—st, the next letter,
is lolerably clear, but hf secmns a possible variant and @ more likely
form. The next letter, which is diin the plate is converted dis-
tinctly into cha in two tracings. The next two characters are spa,
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va, and the next, which is ke in the plate, may also be spa—that
next in order may be sta or hi—the last is cha. There scems then
to be fair ground for cousidering these letters to form two words
ending in sta or ki, and the conjunction cha to be placed between
them ; if the former is the right rendering, they are probably verbs;
but if the latter, instrumental plurals.  This short inscription ter-
minates with the copulative che, which affords good reason for sup-
posing it to be connected with the two lines on the opposite side,
where we find the same prevalence of instrumental cases. The
first words of this may be read as Sandha dudhi lena cha, for the
to the sccond dk is clear in two copies.  This would appear to be a
name.  The next letter is very obscure, but probably ve.  The next
is still more doubtful; one copy makes it si, another $o, the others
incline to the form of %, as in the plate: the following lctter is also
doubtful, but the plate appears to have the best rendering.  Tho
last two letters are clewrly “gena,” another instrumental case. 1t
is impossible to make much out of this beyond assuming that the
first is a name in the instrumental case, followed by a conjunc-
tion; which makes it probable that the last word, in the same case,
is o name also. The last line contains the date, and has already
been examined. 1t appewrs to read Karttikasa masa divasa 20—
“ Twentieth day of Karttika.”

The two words written upside down at the top of the inscription
may be read Sachhasana bhavatu, for there scems to be a stroke
under the second letter, making it chh in preference to m. This
may be rendered ¢ May it be manifest ”—¢ May it be clear to all.”
The Sanskrit Sikskdt, has the siguilication of “manifest” being
derived from aksha, the eye.

Fig. 2 of plate ix is the bi-literal inscription discovered by
Mr. E. C. Bayley in the Kangra hills. These counterpart legends
are stated to be “cut on two granite boulders, about thirty yards
apart.” I shall simply quote the rendering of these as given in
Thomag’s Prinsep (vol. i, p 160).  Bactrian, Krishanya$asa aramd ;
“the garden of Krishnayasa.,” Indian, Arashnaya$usya arama
madantasya : * the garden of the happy Krishnayasa.”

Fig. 8 of Plate ix.—This is taken from the lid of a brass box,
which “secems to have enclosed the usual silver and gold boxes
devoted to the enshrinement of relics.” 1t was included wmong the
relics eent home by Mr. Masson, but the place of its discovery is
unknown, The ingeription scems to have been badly executed at
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the first, and the box has been very much rubbed, so that a correct
delineation is diflicult, if not impossible. I have a copy of my own
which differs in some respects from that in the plate. There can be
no doubt that we ought to begin with the date “San 18,” &c.,
which has already been examined, and need not be further referred
to here.  After the date is o small blank, and then the inscription
beging with what appears to be aname in the gen. ease—Iasharesya.
Taking the letters in order they read ga, go or gi, la or vi, the letter
we have assuined to be mu, and then two doubtful letters, possibly
both of them n, or one n and the other . My copy makes the next
word darir, and the last word seems to be parishkasti, ov pavishpasti,
for the character read shp dilfers somewhat from the she of the
Manikyala and Wardak inscriptions, and the last compound s§ti has
not been met with before. The word scems to be connected with
the root kd§, ¢ to shine,” or spad, “to touch, take, connect,” and to
both of which the seilse of “making manifest” is applicable.

WaArvAK INscrirTioN.—Prate X,

The inscription upon the Wardak urn is the longest we possess
in the Bactrian character, after that of Kapur di giri. 1ltisin a
most perfect stale of preservation, not a single letter has been
obliterated, yet such are the diflicultics attending the interpre-
tation of these inscriptions that high authority pronounced this
record to be written in no Sanskrit dialect. This opinion has been
shown to be erroncous ; and some isolated passages have been trans-
lated, but no satisfactory interpretation of the whole document has
yet been accomplished—and T cannot hoast of a complete success.
1 hope, however, to clear up a few points, and to render some ser-
vice by stating the objections which appear against some of the
readings and interpretations proposed by my fellow-labourer Babu
Rajendra Lal.  The Bengal Journal, No. 1V, of 1861, contains
his proposcd translation of the document, but the writer dis-
claims all desire of having it looked upon “as other than ten-
tative,” and cxpresses himself ““fully prepared to surcender the
version whenever further rescarch will suggest another better fitted
to guit the requirements of the monument.”  Before proceeding to
criticine T will perform the more grateful task of applauding the
success he has achieved, especially in the reading of the name of
the king, and in identifying him with the Hushka of the Raja
Tarangini.  This alone would have heen a valuable gaing hut 1
am disposed to go fucther, and agree, ina great measure, with
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Colonel Cuithinghamy it Lelieving that howevor mticl the tetails
mdy be iniproved; a very fair notion of the general scope of the
recotd has been obtalned.

Before entering upon a consideration of the docutient I thust
express hty dequiescenct in the tplnlons of Mr. Thomas and
Rajendra Ldl as to the want of due care ih the delincution of the
characters.  They have been formed by a fiem declded haind § but so
little trouble has been taken to mark the true outlines ahd nicer
shades of dislitittion that it woitld yoent as if the work had beén exe-
cited from & copy by ah engraver wlio was ignorant of the letlers
or lunguage: take for an example the letter bh as it appears i the
frequently recurring woird bhavati. 1t is also desirablo that some
guiding priuciple should be first lald down for discriminating the
letlers r, ¢, and v, which differ in soine respects from the normal
forms. In the best examples of writing, as we have already scen,
the r and the v are about cqual In height; if there is any dilference
thé v is longer than the 2. In this document, however, the v appears
to be generally short in the stem, but the main point of distinction
is observed ; the horizontal line of the v being straight, that of the
r curved at the point: The ¢ is more true to the real form; being
generally short in the perpendicular; and curled at the point bf the
horizontal. The line at the bottom of the letter g would dppear to
be an optional addition, for it is sometlimes given and sometimes
omitted in the same word agabhdga, and it can hardly have any
power in the word bhagavan.

The inscription opens with Sum, for Swmvatsare, ycar; then
follow the figures for 20, 20, 10 and 1, the year; therefore, is 51.
The words Mdsya, or Mdssa, * of the month ;” and Artamisiyasastehi,
¢ Artemisius,” follow, and are succeeded by figures representing 15.
The date, then, is “15th Artemisius of the year 51.” The value of
this dote has already been discussed in w previous page, and needs
no further notice here:

Rajendra Lal's amended reading of the first line, as given i i
note at the end of his article, is—

 Imena gatrigeno Samagusa putra Vayamiteguso tya khaba thar-
masatasa siya Vagamitega Vihar Myitwae-viimri Bhagavat Sdkyadanne
§arir paridhareti or patidharetr.” »

“In this gatriga (cross way ?) the son of Samaguso of (the
village) of Vagamitega has placed this pillar (of religion and virtue??),
and that monastery of Vagumitega for the relica of the divine
Sakya.”

The reading of the first two words is clearly imena gatrigena,
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there is no o at the end of {he lnst word, and its insertion in the
reading is probably a mere slip of tho transcriber or printer. "The
following letter is, 1 think, bk, for it is identical in shdjic with the
tndoubted bh, five letters from the end of the thivd line; 10l be a
gibilant it must be the cerebral sk, but the bk is preferable for the
reason given. A similar variety in the form of the letter & is ob-
scrvabli in the fourth letter of line 2. The letters mige suc-
ceed, but it is by no means clear that the final is s, or rather sy or ss,
the sign of the genilive, as it differs materially from the fhidl sy ot
83 of the word mdsya in the datey and of the word Vagamaregasya a
few letters further o, There wre 1o means at present for deter-
mining its truc value, but the upper part of the character appears
to be I and the lower part a conjunct ; the preceding letiers
being Bhamagu, we may arbitrarily read the whole ns a name
Bhaniagulye. The next wotd is putra, and T think there can
be no doubt of the following onc bLelng Vagamaregasya, not
Vagamitegaso, for there is to ¢ perceplible; and the middle con:
sonant had the true normal form of the . The next word is iy,
ahd then follows & series of 9 letters, which are perhaps the most
difficult in the inseription, and out of which nothing satisfactory can
be extracted. Mr. Thotas’s tenlative transcription and Rajendra’s
first and sccond versions are as followsi—

Thomas.—Khaaitagrashaia—siga.
Rajendra.—1. Khasavamrt sekhala—siga.
' 2. Khaba dharmasatasa—siga.

The firat letter may be admitted to be k4  The next is doubtful ;
it may be a b, for it is like the initial of the word which appears to
be Budha, in line ¢ of the Manikyala inscription, or it may Le a
badly formed «a; the succeeding letter I have no hesitation in read-
ing a8 d, and that following us mi vr mmi, making altogether
khabadami vr khaadammi, which T take to be a word in the locative
case, the horizontal stroke at the bottom of the mi possibly having
the power of doubling the consonant, and makihg mami the common
Prakrit form of the locative. The mi in Artemisiyas and mitra has no
such mark appended 5 some value ust, therefore, be tissigned to it,
and that which I have suggested is the most obvious.  The next
letter is & very bad one; it may be &, bk or sh; let ua take it us ka.
The following letter is da, the next a badly formed ¢, like the £ in the
undoubted word kusal at the beginning of line 2; the last two letters
are éiga, upon which all areagreed. The reading then is khabadammi
kadala §iga ; the first word may be the Sanskrit stambha, and tho last
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may be the representative of ringa as suggested, but I am at aloss
to propose any mecaning for the whole. I would gladly adopt
Rajendra’s last version, could 1 find the least warrant for it, as it
affords an intelligible meaning ; but & strict adherence to the text
forbids the reading, and compels me likewise to reject a fancy I
have sometimes indulged of the latter smmi being an imperfectly
formed g, which supposition would give us the word dugabha. We
now come to a more intelligible passage, Vaga-mariga viharamm, ¢ in
the vihara of Vaga-mariga.” The next letter is te ; but the follow-
ing onc is doubtful, probably sti; the next is mmz, making altogether
tustimmi, apparently a locative.  The nearest Sanskrit equivalent is
stuti *“ praise;” but the Pali form of that word is guti, and tusti is
hardly admissible for the Prakrit.  The next word is Bhagavan, not
Bhagavat, but the following nawme is donbtful; it begins with $e,
and, although the next compound is more like shy than &y, the latter
is preferable ; the L is supported by the word kusal in the next line,
and a warrant for the conjunct y may be found in Masya and Vaga-
maregasya. We thus get Sakya. The power of the next letter has
hitherto been unknown. 1t resembles, however, the indubitable
mu of the Taxila Plate, and as that sound is required here, we may
assume it to have that power until a better offers. It is followed
by an 2 apparently doubled ; but there can be no doubt of the word
being in the gen. and so we will read Sakyamunna, ¢ of Sikya-
muni.”  The last two words ave distinctly Sarir paridhareti or parid-
haredi, the latter being the true Prakrit form.  The following is a
consecntive reading, the doubtful letters being in Roman :—

TImena gatrigena Bhamagulya putra Vaga-maregasye ya Khaba-
dammi Kadale $ige  Vaga-mariga viharammi  fustimmi Bhagavan
Sakyamunna Sarir paridhared:,

I can find no authority supplying a meaning to the word gatriga.
Rajendra Lal says, it may ¢ possibly” have the sense of “crossway;”
but this compels him to read “imena gatrigena™ as a locative,
though the phrase is unequivocally in the instrumental. May not
the word apply to the urn in which the relic would scem to have
been deposited, and be read, “With this urn.” The following
words apparently mean, “Vaga-marcga, the son of Bhamagulya,”
and the donor in o subsequent puassage distinetly calls himsclf
¢« ITashtuna marega,” leaving little room for doubt as to ¢ Marega”
being the name of his family or sect.  Vaga is possibly the Suns,
varga, “class.”  The following doubtful words are not suggestive
of any intelligible rendering but Vaga-marige viharammi may be
translated “in the Vihara of Vaga-mariga,” The following
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uhseure word, tustimmi may possibly signily “in praise.” Bhagavan
Sakyamunna §arir, means “ the relic of the loly Sikya,” and the last
word paridhareti ov paridharedi is the Prakrit Causal form, from the
root dhri, 1o hold, to keep—and may be rendered as “places, de-
posits.”  The obscuritics in this passage are so great as to deter
me from venluring npon any altempt ab a literal translation, but the
general meaning is, I think, sufliciently clear; viz.: ¢ \With this
(votive urn?) of Vaga-marega, the son of Bhamagulya there is
deposited a relic of the Holy Sikya in the Vihar of Vaga-mariga.”

Rajendra’s reading of the next passage is Jmena Kusaldkhilena
Mdahdiraja  vajatirdja  Huvishkasya  agabhagae  bhavatu, which he
translates, ¢ May the [ruit of this depository of innumerable bless-
ings (relic-deposit) be conducive to the good fortune of Iluvishka,
the great king and king of kings.”

There is little objection to this reading beyond that which
Mr. Bayley made to the reading of the 7th letter as khi—it is cer-
tainly not the same as the &k in the preceding line. We have
in the name of Sakyamunna assumed its power to be mu, and for
consistency will so read it here.  The reading will then he—
Imena kusal mulena wmdaha-raja rajatiraje Huveshkasya  agabhagae
bhavatu.  The second and third words occur in the Manikyala
stone, on the left-hand side, where the initial is clearly &; this re-
moves all doubt which might arise from the malformation of the
letter on the urn.  The reading of the second word is mula, the first
letter appearing to be mu for the reasons above stated.  This word
1 have supposcd to mean “foundation” in the Mankyala inscription.
The gist of this and of many other passages depends entirely upon
the words agabhagae.  'This phrase occurs several times in this form,
that is, in the locative case, which is employed in Pali for the
dative, and may also stand for the inst. and genitive. At the end
of the 8rd line, however, aga-bhage the nominative is found; and
in two instances we have a variety of the phrase in agabhaga
patiéasanam (or patiyaéanam) bhavatu. Rajendra Lal has discussed
the signification of the term at some length.  In the first place he
rejects Mr. Bayley’s idea of its meaning ““an expiation for sin,” on
the ground that the Sanskrit aghe, “sin,” would in all likelihood
have been written with the Baclrian gh, and not g.  In Pali, how-
cver, there is a word aga or agu, meaning “sin” (Clough’s Pali
Vocab., p. 10), which would seem to be connected with a root ang;
ag in the Dhammapada, we mect the word anangana, <“rinless.”
(Fausshisll Dhammapada, pp. 23, 2955 Weber in Zeitschiilt Dentse |1.~
Morg. Gescll, vol. xiv, p. 49). InSanskrit also we have Agas, “sin.
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1t ig ¢lear then that we may adopt the signification “sin,” if desira-
blp; and if takep in that sense the second ward bhaga must stand
far the Sanscrit bhanga, ¢ breaking,” “defeat.”  Another reading
which suggests itsell is the Sanskrit anga-bhdga, “ a portion of the
body ;” and a third is that which Rajendra adopts agra-bhdga, “first
or chief share,” but which he nnderstonds to signify ¢« good fortune ”
in the record befoye us.  Let us now see if the word patiaganam will
help us.  Rajendra veads this word ¢ parisasana,” and takes it to be
the Sanskrit ¢ prati§dsana,” which he renders “control.”  The true
reagdling of the word in the inscription is pati (or payi), not pard, being
in thig respeet neaver to the equivalent proposed; but §dsana is hardly
admissible, bocnuse the second sibilant of the Sanskrit word is dental,
while that in the inscription is palatal, and the sibilants are so
clearly and regularly distinguished in Bactrian that very strong
evidence ig required to establish a case of confusion.  The word may
be cither patia$anam, or patiyayanam, for it is diflicult to distinguish
§ fram y, and the changes may ba rung upon these two letters—the
carvg af the right limb of the first of them may also bo intended
for tho anuswira. 1 cannot think of any satisfactory Saunskrit
equivalent, for the only words which suggest themselves ave
prati§raya, “a house, refuge,” and a derivative from cither Safwat, -
“continually, perpetnally,” or yasas, “fame.” The word aga makes
its appeavance in a different combination in the Manikyala inscrip-
tion, the first line of which reads, “bhatarasya Tubuddhisa aga
paticiae (or paliasae) ; the last word is the Sanskrit pratydsé ¢ trust,
confidence,” and henco this line appears to signily < In hopo of the
¢Aga’ of the brother Tabuddhi,” If this be anything like the
true sense all idea of aga signilying “sin” must be sct aside. 1t
is also very diflicult to sec how the word anga, “body,” can have
any application, and we are consequently driven back upon the word
agra, ‘t chief, supreme,” which would make the above line read, ¢ In
supreme hope of the brother Tabuddhi ?—a vague and unconvinging
result.  dgra, however, as o substantive, has the meaning of ¢ top,
suwmnit,” and hence may signily ¢ exaltation,” ¢ preferment.” The
same word nnder the form dgd is used in Hindi, with the sense of
“the front,” ¢ that which is before,” “the Future;” and 1 am
strongly inclined to believe that the latter is the true meaning of
the word in the inscription, At any rate it seems the most suitable
of all the possible equivalents that we have examined, and it
may accordingly be adopted. I shall gladly surrender it if a
more appropriate or authoritative rendering is offered.  Taking the
word then to mean ¢ the Future,” dhdga must signify “lot,” and
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patidifanam, we may assume Lo mean ¢ perpetnal,” the whole
meaning  “a lasting portion in the world to come.” Turning
now to the passage, a further difliculty meets us in the construc-
tion of the sentence ; it begine with an instrumental, which
is followed by a genitive, and ends with a locative and the verb.
"There scems to be no help for this, hut to take one as a nominative,
when we shall find the acnse to be, *May this meritorious founda-
tion tend to (procure) a lasling future lot for Tluvishika, the great
king, king of kings,” The difference after all, between this and
Rajendra’s version, is but little ; an exhaustive examination of all
conceivable renderings of the phrase agabhagae scemed, however, to
be desirable, and has not been, T hope, altogether unprofitable.

The next two sentences are about the clearest in the whole in-
scription ; Rajendra reads them—

Matdpitd ndme pushae bhavatu. Bhrdta ndme hasphanimategasya
pushae bhavatu, *“May it bLe to prosperity of the name (my)
mother and [ather—may it be to the prosperity of my brother
Iasphanimatega.”

I can find no warrant for the reading “ndme,” which appears to
have troubled Rajendra in his translation ; and the me is manifeslly
the possessive pronoun. T think the compound letterin the name is
clearly “sht.”—The word which he reads “ pusae,” and for which he
construycts the meaning “ nourishment, prosperity,” from the root
push to cherigh, is without doubt the puyae (Sans. pujd) of the
Taxila Inscription. In the Bimaran Vase we have seen the same
word written with a character intermediate between {he y and §,
and in this inscription the two characters appear to be confounded.
The ordinary form of the y never occurs in this Wardak inscription,
but it cannot be conceived that the letteris altogether absent.  The
reading of these sentences is—

Mdda pidar me puyae bhavatu. Bhradar me Iashitunamaregasya
puyae bhavatu.  “May it be to the honour of my father and mother
—may it be to the honour of the brothers of me, Ilashtunamarega.”
The final » of pidar and bhradar scems to represent the genitive plural.

Rajendra’s reading of the next clause is—Suchyami bhushana
tigamitrasya bhratigana pushae bhavatu. “May it be to the pros-
perity of the brothers of Tigamitra, the ornament of Suchyami.”
“The doubtful word,” he says, “beiug the first, Swchyami.” 'To me
this word or words scems not at all doubtful, but my reading is
different. The first lettey is $o not s, the next a simple ch not chy,
aud Rajendra so reads the same character three times in the last
line, and the third is me and not mi—the whole making focha me,
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oy purity,” socha being the Sanskrit saucha.  Rajendea’s bhushana
i inndmissible, the gibilant, it it be one, is palatal, not cerebral, and
ought not to he confounded with it.  The letter scems to he pre-
ferably g, making bhuya, which I supposc Lo represent the Sanskrit
blaiydt, the optative of bhi, giving the sense * May it be to my
purity.”  The remainder of the sentence reads natiya mitrasce bhati-
gana puyae bhavatu, The livst word I suppose to be the Sanskrit naptri
“a grandson,” or preferably judta, “arelative,” which becomes ndtd in
Ilindi, and supplics & meaning consistent with the context.  Bhati-
gana, & genitive plural, which Rajendra read as bhrdtigana “brothers,”
is more probably the Sans. bharttr, “protector;” for aclause has been
specially devoted to the brother, and the orthograply of the word
differs. The reading of this clause is Socha me bhuya. Natigamitrase
bhatiyana puyae bhavatu, ¢ Muy it be to my purity—inay it tend to
the hononr of relative and friend (and) of (my) protectors.”
Rajendra’s reading of the next clause is Alahisachya Uyama-
teqasya aga-bhaga pavisasana bhavatu, ¢ May it ensure to the highly
pure (or the great minister) Ugamalega control over good fortane.”
The first word is cither Makisdcha ov Maldyacha, for it is impossible
to distinguish with certainty whether the character is intended for
$or y; the word occurs again lower down, and there the form of
the letter gives some ground for reading itagy.  Rajendra supposes
the word equivalent to Mahd suchi ¢ highly pure,” or mahd sachiba,
“reat minister;” but neither of these is satisfactory in sense, wnd
the orthography is objectionable. The whole sentence  veads,
Mdahisucha Vaga-maregandm aga-bhaga patisasana bhavatu.  'T'he first
word appears to be u term qualilfying the second, which, as we have
scen above, s the name of the donor's family or clasg, and one
would expeet it to have some religious or sectariad meaning. There
was a sect of the school of Rahula designated “mabiSika” (Bour-
nouf, Int. p. 446) and this term is so like the one in our text, that
we may presune them to have some connection.  This claase then
will read as follows, ¢ May this work tend to the lasting (happy)
future lot of the Malidacha Vaga-marequs.” .
Rajendra’s reading of the first cluuse in the thivd line is Sarva-
satwena drye gatichiiae bhavatu, “ May it prove conducive to the
moral improvement of mankind.” 1 read ¢ Sarve sattana aroga
dacllinae bhavatun.” ‘The letter ¢ (or tw) is a new form, but the
" bLody of it is clearly ¢, The formation of the ¢hhi is curious, the
stem extending above the sewicirenlar top, and go far vesembling
mi.  As, however, the vowel is appended in addition there can bo
no hesitation in rcading it as chhi, "The vowel mark ¢ is more
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distinct on the wen itsell, passing, as it ought, right through the
detter. Sattana is a genitive plural from the Sans. Sat, and significs
in Pali, “wise,” learned (Clough 28) duchhing is the Sans. dakshiia.
The whole may be confidently rendered, “May this tend to the
licalth and reward ol all the learned.”

Rajendra says the next cluuse, “has o long string of names of
ohjects, most of which are unintelligible,” and he offers no explana-
tion of any part of it. T am reluctantly compelled to come to much
the sune conclusion; but some of the words are intelligible, and
afford & clue to the diilt of the passage. The fiest three words scem
to be avisana Sans. avedana, ¢ passion, demoniac possession ;™ rdya,
“desire, lust ;” and parsa, Sang. sparia, “touch ” “ contact.,” "The
succeeding letlers are tasdvabhavagado. 1 cannob suggest any mean-
ing lor tuda, as the palatal s precludes vs from assuming the word
to be cither trishiid, “1hirst,” or trdsa, *“fear,” The te may possibly
Lelong to the preceding word making éparate instead of parse,
and then the next word would be ava, Sans. éiva, a corpse.  The
succeeding word is in all probability bhica, state, condilion of mind;
but gado, the following one, is unintelligible.  After this come the
words atra antara, “herenpon.”  Some letters follow which are
diflicult to read with precision, and 1T wm unable to discover any
meaning until we get towards the end. The last words appear to
readd arupante sarvina puyae bhavatu, “may it be to the honour of all
incorporeal beings (emancipated spirits 2).”  So far then as this
clange of the inscription is readable, it appears to begin with an
aspiration for the removal of passion, lust, and ceremonial impurity,
and to conclude with a desire that the work (of building the vilar)
‘may be to the honour of all emancipated souls.

Rajendra’s reading of the next clause is Mahiachayydarhana
satwasangena  avashati ganasya parivara cha  aga-bhaga parisasana
bhavatu, « May it ensure control over good fortune to those who
observe the autumnal fast abasatha, as also to their domestics
and such pious congregations as are capable of noble conduct.”
My fellow-labourer must forgive me for saying that herve he scems
to have given the reins too freely to his imagination. 1 cannot ac-
quicace in the reading satwasangena, nov in the grealer part of the
translation.  The first word is the same as that we have above read
as mahisacha ; the next is a name Rohanase ; the next is dasa, pro-
bably disa, “a slave,” “servant.” Tt is diflicult to ray what the
next compound charncler is intended for, a8 we have no exact
parallel to it.  The body of it i v, so that it may be intended for
rvy, and be only a faully exccution or a variely of the character
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which occurs at the beginning of this line in the plate. If so the
word is probably sarvina, which compels us to supposc the letter s
to have been omitled, and the phrase to read dasa sarvina instead of
dasarvina.  In offering this suggestion I may be making up for my
own dcficiencics, but I sce no other way of getting through the
difliculty. The following word is avashatri or anvashatri, which
Rajendra takes to mean the dvasatha religious obscervance. 1 find
no authority for considering the drasathe to be a Buddhist institu-
tion, but even if it be, the orthography differs too materially from
that of the word anvashatri to be taken as its original. The nearest
cquivalent appears to be anveshtri—¢ inquirer,” “scarcher.”  The
next word is ganasa, *“of the band or class ;" those succeeding are
parivara cha, “and the train,” which is followed by aga-bhaga
paridasanam bhavatu. The whole of it appcars to signify, “May
there be a perpetual happy future lot for all the servants of the
Mahigacha Rohana, and for his train of attendant students.”

The last clause Rajendra reads Mistugrasya cha agabhaga bhavatu,
“May it cnsure good fortune to Mistugra.” The only objection to
this reading is to the rendering of the second character. The
first part of this character is clearly the cercbral ¢, and when we
consider the few consonants that can be added to this letter, we
shall have little hesitation in reading the compound as b, The
whole will then read itthagassa cha aga-bhaga bhavate, “ May there
be a (happy) Tuture lot for Mitthaga.

The last line written in larger characters is thus rendered by
Rajendra Esha wihdre asansthinna mahdsangigana patigaha. ¢ This
viliiira is the asylom of the houscless of the great congregation.”
The first two words are clearly esha vikaram, the termination of the
last word, however, secems to be crroncous, the accusalive being
cmployed as a nominalive. The following word, which Rajendra
reads asansthdnana, presents some diflicultics.  The first two
characters are pretty certainly asan, but the following is the palatal
ré, and certainly cannot be taken as sth.  But giving the compound
ils proper equivalents 7§ we get the impossible combination asams,
To escape from thig difliculty we can only suppose the compound to
be $r instead of #§ which will give the word asansrana, a word
which has much the same meaning as Rajendv’s asansthdnana ;
but may possibly have also some peenliar seclarial signification,
being connected as it is with the Makdsanghis, the great sectarians,
Parigraha significs “accepted;” it has also the meaning ¢ belong-
ing to” (Clough, 115).  The passage may, therefore, be trauslated
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“This Vikara belongs to the asansras (or, ‘to the houscless’) of
the great congregation.”

Prorosep TRANSLATION.

Yecar 51—Artemisius 15.—Wigh this (volive urn?) of Vaga-
marega, the son of Bhamagulya, there is deposited arclic of the 1loly
Sikya in the vihar of Vaga-mariga, May this meritorious foundation
tend to (procure) a lasting future lot for Huveshka, the great king,
king of kings: may it be to the honour of my father and mother :
may it be to the honour of the brothers of me, 1lashtuna-marega
may it be to my pwrity : may it tend to the honowr of relative and
friend, and of (my) protcctors: may this work tend to the lasting
future lot of the Mahibacha Vaga-marcgas: may this tend to the
health and reward of all the learned.  (The next clause is not fully
intelligible, but appears to begin with an aspiration for the removal
of passion, lust, and ccremonial impurity, and to conclude with a
desire that the work of building the vihar may be to the honour of
all emancipated souls.) May there be a perpetual (happy) future
lot for all the servants of the Mahiacha Rohana and for lis train of
attendant students : may there be a happy future lot for Mitthaga.

This Vihar belongs to the Asandras (ov “to the houseless”) of
the great congregation.

Before dismissing this inscription I may remark that there
appears to have been an attempt at writing a portion of it in verse.
The fourth line apparently concludes with a couplet of twelve
syllables, and is preceded by a couplet of eleven.

Fig. 2 of plate x has been already examined in page 233, and
the greater part of Fig. 3, comprising the date, has also been referred
to. The words following the date arc Maharayasa Gushanasa raja.
“Of the great king Gushan.” The substitution of y for j is a common
one, as we have already scen in several instances. Ilere the word
Gushan is apparently used as the name of a king not of a people.

These two last inscriptions were discovered and published by
Colonel Cunningham, Beng. J., xxiii, 705.  The first of then con-
taing a few letters more than are given in the Plate; the second
two lines more; but the dates, being the most important parts,
were alone included in our plates.  Nothing is known of these in-
seriptions beyond the fact of their having been found, the one ut
Ohind and the other near Panjlar, in the Yusafzai country. Itis to be
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regretted that so little is known about them. A description of the
positions in which they were found, and some account of the per-
fection or imperfection of the stones and the inscriptions would be
of service in any attempted translation, :

Nortes ON THE ALPHABET.

The characters of the Taxila Plate are so clear and so well
defined that a few notes upon them and upon the characters in
fig. 8 of plate iv. will be uscful for reference.

The letters ¢, r, and v, which have hitherto been frequently con-
founded, here appear in their true normal forms,  The ¢ is short in
the stem, and curled at the point of the horizontal line.  The » and
vare longer in the, stem than the ¢;  the horizontal line of the
riscurled like the ¢, but that of the v is perfectly struight.  These
are the true points of distinctlion, and ought never to be disregarded
without strong reason. That variations do oceur is certaiin, as we
have seen in the Warduk inscription (page 256) 5 but all the best
specimens of writing mark the points of distinction above defined.

I have incidentally stated some of the reasons for the emenda-
tions in respeet of the letters b and chlh; but the following general
swmary may be acceptable.  The first form of the chy of which
two slightly varying specimens are given, has long been conclu-
sively settled by the Kapur di Givi inscription and the coin legends.
The sccond form, of which also there are two slightly different
types, is well exemplified and decided by the Taxila Plate. The
third form is used in the word Chattra in lig. 2, plate x, and is c-
ployed for the copulative chain the Manikyala Inscription. 1'he fourth
form is 8o used in the Wardak Inscription as to leave no doubt of
its power.  The earliest form of the chi is that of the Kapur di
Giri edicts.  The second form, found on Mr. Bayley's seal, departs
slightly from this type by omilling the transverse line. The
trangition from this form to the third, by converting the angular
toa semi-cireular top, is casy and manifest.  This letter has usually
been read ag ch, but is very clearly ¢bd for reasons 1 have stated
above (page 228), chicl of which ave ity similarity to the carlier
forms of the chl, and its being the constant representative of the
Sanskrit ksh.  The fourth form is found in the Wardak Inscription
in line 8 of plate x, in the word duchhing for dukshida (sce page 262).

The two forms of the letter y are Tound in the word puyae in the
Bimaran and Wardak Vase Inscriptions. This word is written with
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the ordinary form of the y in the Taxila Inscription in precisely the
game phrases, and there canmot be the slightest doubt of its being
the same. The first form differs sufliciently from the § to mark a
difference in pronunciation, and the second is probably only a care-
less manner of writing.

The additional form of the K4 is found in the Wardak Inscrip-
tion, line 2, and in the word Khushan of the coin legends (plate iv,
fig. 7 b). '

The reasons for reading the character thi are given in page 239,
where it is shown to occur in the word thira for the Sanskrit sthira.

There can he no doubt as to the character mu, which is found so
distinctly in the word Sdkyamuni in the Taxila plate. The second
form, however, is not quite so certain, but still there is little room
for doubt. It resembles the certain form of the ma more than any other
letter ; it occurs in what scems to be a faulty spelling of the same
name Sakyamuni in the Wardak Inscription; and wherever it occurs
the sound mu appears to be suitable (sce pp. 242, 253, 259).

The variety of the letter s, which has been read si, occurs twice
on the Taxila plate in the word Chhatrapasi, and it is diflicult to sce
what else than the vowel ¢ can be expressed by the eurl of the
point.  The same twist appears to be added to the letter ¢ at the
cnd of line 2; but this is not quite certain as the plate is much
decayed in this spot.

khs—See line 2 of Taxila Plate.

tt—Sce lines 1 and 3 of the Taxila Plate where it is the represen-
tative of the Sanskrit sh¢ and shh. Tt also occurs in a short inscrip-
tion published in the Beng. J. for 1862, page 178, where it greatly
troubled Rajendra Lal, who finally read it as jna, and the word in
which it is found as prdjpa.  The word, however, is clearly pref(a,
Sans. preshfa,* dear.”

Pplhs—Sce coin legend.  Plate iv, fig. 7 0.

blr—"The first form of this compound is found on the coins, and
was 80 read by Coloncl Cunningham (Ben. J. xxiii, p. 695). The
sccond formis found in the word bhrata in the Taxila, Peshawar aud
Wardak Inscriptions.

vty vty rdh. &e. &e. --The eomjunct form of the r preceding a con-
sonant ig found in two shapes  That of the rv and »dh of the
Taxila and Bimarvan Inscriptions (plate iit), and that of the »v in
the word Sarva in the coin legend (plate iv, fig. 7 ¢).  This latter
form is found combined with other consonants in the Manikyala and
Wardak Inscriptions, and ity power may be now cousidered settiod.

The two forms of the rm differ from the ordinary way of pre-
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fixing the r, Colonel Cunningham was the first to read this com-
pound. The character rmi, which occurs in the Manikyala Inscrip-
tion is doubtful.

$w—This compound is found in the word ILéwara (plate iv,
fig. 7 ¢); and I may here repeat what I have before stated in page
240, that conjunct consonants appear Lo be always joined to the
right-hand limb of this letter and the letter y, while vowcls are
added to the left.

shk—The first form of this compound occurs in the name
Kaneshka, line 8 of the Manikyala Inscription. The second form
in the name IHuvishka, Wardak Vase, line 4.

shi—Sece Wardak Vase, line 5.

st, str—The first form of the st was made known by Mr. Norris in
his article on the Kapur di Giri Inscription. The second will be
found in Mr. Thomas’s Alphabet (Prinsep’s Essays ii, p. 166). The
form str occurs in the word read ¢ Strategasa™ by Colonel Cun-
ningham.

sy—"The two forms of this compound are found in lines 1, 2, and 6
of the Wardak Imscription. And it may be here stated that the
first appears to be the common way of adding a conjunct y. Sce
the words read as Gulya and Sakya in lines 2 and 8 of the same in-
scription.

pry try qe—The adjunct form of the » has long been well-known.

pan, ram, §e.—The form of the anuswara has also been long
recognised, but a few examples are given from the Taxila Plate.
The mam and han are worthy of attention.

I cannot conclude this paper without expressing my thanks to
Mr. Thomas for many valuable hints and for references to bovks of
authority not within my reach. The characteristic carc and accuracy
with which he has prepared the Taxila plate will be appreciated as
much by my readers as by myself.




